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KINH TỤNG TAM BẢO 


Khóa Kinh Hằng Ngày: Lễ Bái Tam Bảo 
Namo tassa bhagavato arahato sammäsambuddhassa 
Namo tassa bhagavato arahato sammäsambuddhassa 
Namo tassa bhagavato arahato sammäsambuddhassa 


Đảnh lễ Đức Thế Tôn, Bậc A la hán, Đấng Chánh Đẳng Giác 
Đảnh lễ Đức Thế Tôn, Bậc A la hán, Đấng Chánh Đẳng Giác 
Đảnh lễ Đức Thế Tôn, Bậc A la hán, Đấng Chánh Đẳng Giác 


Ití piso Bhagavãa :araham ,sammäã-sambuddho, vijjã-carana- 
sampanno, sugato ,loka-vidu, anuttaro-purisa-damma-särathi, sattha 
deva-manussänam, buddho Bhagavã' tỉ. 

Tam arahatã”di-guna-samyuttam buddham sirasã namäãmii. 


Tañca buddham imehi sakkaärehi abhipujayämi. 

Con xin thành kính cúi đầu làm lễ Phật Bảo có đầy đủ các đức: Ứng Cúng, Chánh Biến Tri, Minh Hạnh Túc, 
Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ-Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn. 

Nhất là đức Ứng Cúng. 

Con xin thành kính cúng dường Đức Chánh đẳng Chánh giác bằng các lễ vật này. (lạy) 


Svakkhäãto bhagavatã dhammo 
sanditthiko akaliko ehipassiko 
opanayiko paccattam veditabbo viññuhr tỉ. 
Tam sväkkhãtatã” di-guna-samyuttam dhammam sirasã namämii. 


Tañca dhammam imehi sakkaärehi abhipujayamii. 

Con xin thành kính cúi đầu làm lễ Pháp Bảo có đầy đủ các đức: Pháp do Thế Tôn khéo thuyết, thiết thực 
hiện tại, có hiệu quả tức thời, đến để mà thấy, có khả năng hướng thượng, được người trí tự mình giác 
hiểu. 

Nhất là đức Pháp do Thế Tôn khéo thuyết.Con xin thành kính cúng dường Pháp Bảo bằng các lễ vật này. 
(lay) 


Supatipanno bhagavato sãävaka-sangho 
Uju-patipanno bhagavato sävaka-sangho 
Ñãya-patipanno bhagavato sävaka-sangho 
Samici-patipanno bhagavato sãävaka-sangho 
yadidam cattäri purisa-yugani attha purisapuggalä 
esa bhagavato sãvaka-sangho 
ahuneyyo pãhuneyyo dakkhineyyo añjali-karanIyo 
anuttaram puññakkhettam lokassã “ tỉ. 


Khóa Kinh Hằng Ngày: Lễ Bái Tam Bảo 
Tam supatipannatã'di-guna-samyuttam sangham sirasä namäãmi. 


Tañca sangham imehi sakkaärehi abhipujayämi. 

Con xin thành kính cúi đầu làm lễ đức Tăng có đầy đủ các đức: Diệu hạnh là chúng đệ tử của Thế Tôn. Trực 
hạnh là chúng đệ tử của Thế Tôn. Ứng lý hạnh là chúng đệ tử của Thế Tôn. Chơn chánh hạnh là chúng đệ tử 
của Thế Tôn. Tức là bốn đôi tám chúng. Chúng đệ tử của Thế Tôn là đáng cung kính, đáng cúng dường, đáng 
tôn trọng, đáng được chấp tay, là phước điền vô thượng ở đời. 

Nhất là đức Diệu hạnh là chúng đệ tử của Thế Tôn. 

Con xin thành kính cúng dường đức Tăng bằng các lễ vật này. (lạy) 


Vandämi cetiyam sabbam Con xin thành kính làm lễ tất cả 
Sabbatthane supatitthitam Bảo Tháp Ngọc Xá-Lợi 
Saririkadhätu mahäã-bodhim Đại thọ Bồ Đề và Kim thân Phật 


Buddha-rupam sakalam sadã.(X3) bã tạo thờ trong khắp mọi nơi. (x3) 


Sagge kãme ca rupe giri-sikhara-tate cantalikkhe vimäne 

Dipe ratthe ca gãme taru-vana-gahane geha-vatthumhi khette 
Bhummaä cä'yantu devãa jala-thala-visame yakkha-gandhabba-nägäa 
Titthantã santike yam muni-vara-vacanam sädhavo me sunantu 
Dhammassavanakaälo ayambhadantä 

Dhammassavanakaälo ayambhadantä 

Dhammassavanakaälo ayambhadantä 


Xin thỉnh Chư Thiên ngự trên cõi trời Dục giới cùng Sắc giới, Chư Thiên ngự trên đỉnh núi, núi không liền, 
hoặc nơi hư không; ngự nơi cồn bãi đất liền hoặc các châu quận, ngự trên cây cối rừng rậm hoặc ruộng 
vườn, Chư Dạ xoa, Càn Thác Bà cùng Long vương dưới nước trên bờ hoặc nơi không bằng phẳng gần đây, 
xin thỉnh hội họp lại đây. Lời nào là lời kim ngôn cao thượng của Đức Thích Ca Mâu Ni mà chúng con tụng 
đây, xin các bậc Hiền Triết nên nghe lời ấy. 

Xin các Ngài đạo đức, giờ này là giờ nên nghe Pháp Bảo. 

Xin các Ngài Đạo đức, giờ này là giờ nên nghe Pháp Bảo. 

Xin các Ngài Đạo đức, giờ này là giờ nên nghe Pháp Bảo. 
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Khoá Kinh Hằng Ngày: Kệ khải hoàn 


Kệ khải hoàn 


-jati- a Lang thang bao kiếp sống 
Aneka-jãti-samsäram 
sandhävissam anibbisam  Tatìim nhưng chẳng gặp 
gaha-kãram gavesanto người xây dựng nhà này 
dukkhã jãti punappunam _ khổ thay phải tái sinh 

| | 
gaha-kãraka ditthosi Ôi người làm nhà kia 
puna geham na kahasi nay ta đã thấy ngươi 


sabbaã te phãsukã bhagga đòn tay ngươi bị gãy 
gaha-kutam visankhatam kèo cột ngươi bị tan 
visanñkhära-gatam cittam  tâm:a đạt tịch diệt 
tanhãnam khaya-maijjhagã tham ái thảy tiêu vong 
Pc 153-154 


Này kẻ đã làm nên ngôi nhà “thân”,Ta đã cố tìm ngươi mà không gặp 

Nên tử sanh luân hồi vô số kiếp ,Mãi sanh lai trong tam giới là khổ. 

Này “tham ái” kẻ đã xây nhà kia! ,diện mạo ngươi Như lai thấy rõ rồi, 

Cột kèo “phiền não” ta hủy sạch, ,nóc nhà “vô minh” ta phá tan, 

Ngươi không thể xây nhà thêm được nữa, Tâm Như lai đã chứng pháp “Vô vi.”( Niết bàn) 
Diệt vong hết thảy mọi tham ái. 
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Mahäsatipa†thänasuttam: Kinh Đại Niệm Xứ(1) 


KINH TỤNG 
NGÀY THỨ NHẤT 


Mahäsatipa†thänasuttam: Kinh Đại Niệm Xứ(1) 


Mahasatipat††hũnasuttam 


KINH ĐẠI NIỆM XỨ 


Evam me sutam con nghe như vầy 
ekam samayam bhagaväa kurusu viharati kammäãsadhammam nãma 
kurunam nigamo 
Một thời, Thế Tôn ở xứ Kuru (Câu lâu), tại Kạmmãssadhamma (Kiềm ma sắt đàm) - đô thị của xứ Kuru. 
Tatra kho bhagava bhikkhù ãmantesỉÏ Rồi Thế Tôn gọi các vị Tỷ kheo: 
“bhikkhavo” tỉ"Này các Tỷ kheo." 
“Bhaddante” tỉ "sạch Thế Tôn." 


te bhikkhu bhagavato paccassosum. Bhagava eta-d-avoca 
Các Tỷ kheo trả lời Thế Tôn:Thế Tôn nói như sau: 


Uddeso 
Sơ thuyết 


“Ekayano ayam bhikkhave, maggo sattãänam visuddhiya 
Này các Tỷ kheo, đây là con đường độc nhất, đưa đến thanh tịnh cho chúng sanh 


Soka-paridevanam samatikkamäya_ vượt khỏi sầu bị, 
dukkha-domanassäanam atthangamäya dit trừ khổ ưu 
ñãyassa adhigamäya thành tựu chánh lý 

nibbanassa sacchi-kiriyäVa chứng ngộ Niết bàn 

yadidam cattäro sati-patthãnã øs là Bốn niệm xứ. 


Katame cattarO Thế nào là bốn? 
Idha, bhikkhave này các Tỷ kheo, ở đây 
bhikkhu kãye kãyã”nupass† viharatÏ vị Tỷ kheo sống quán thân trên thân 
ätãpï sampajãno satima vineyya loke abhijjhã3-domanassam 
nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm, để chế ngự tham ưu ở đời 
vedanäsu vedanäˆnupasst viharatÏ sống quán thọ trên các thọ 
ätãpr sampajäno satimä, vineyya loke abhijjha-domanassam 
nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm, để chế ngự tham ưu ở đời 
citte cittãnupassĩ viharatÏ sống quán tâm trên tâm 
ätãpr sampajãno satima vineyya loke abhijjhã-domanassam 
nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm, để chế ngự tham ưu ở đời 


dhammesu dhammänupassĩr viharati sống quán pháp trên các pháp 


Lưu Hành Tại Viên Không 


Kinh Tụng Ngày Thứ Nhất 


ätãpï sampajãno satima vineyya loke abhijjhã-domanassam 
nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm, để chế ngự tham ưu ở đời 
Uddeso nitthito-Dứt sơ thuyết 


Kàyñnupgssanö ănãpängpgbbam 
Quán thân - phần hơi thở 


Kathañca pang, bhikkhqVe Này các Tỷ kheo, thế nào là 
bhikkhu kũye kũyä“nupgassĩ vihqrdti Tỷ kheo sống quán thân trên thân? 
Idha, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, ở đây 
bhikkhu arañña-gato vũ rukkha-mula-gato vũ 
Tỷ kheo đi đến khu rừng, đi đến gốc cây 
Sufññagũra-gato vũ nisidati pallankam abhujitva 
hay đi đến ngôi nhà trống, và ngồi kiết già, 
ujum kũyam panidhaàya parimukham satim upat†thapetvũ 
lưng thẳng và an trú chánh niệm trước mặt 
So sgatovad qssgsati, satoVvd pgSS0SdÏ Tỉnh giác, vị ấy thờ vô; tỉnh giác, vị ấy thở ra 
Digham vũ assasanto “digham dssasữämr tỉ pajũnati 
Thở vô dài, vị ấy tuệ tri "Con thở vô dài" 
digham vũ passasanto “digham pgssasữmï tỉ pajãnãũti 
hay thở ra dài, vị ấy tuệ tri: "Con thở ra dài" 
Rassam vũ gssasgnto “rgssam dassasữmi tỉ pajũnati 
hay thở vô ngắn, vị ấy tuệ tri: "Con thở vô ngắn" 
rassam vũ passasgnto “rgssam pgssgsữmï tỉ pajãnãũti 
hay thở ra ngắn, vị ấy tuệ tri: "Con thở ra ngắn" 
“Sabbg-kũya-pa†isamvedi assasissũmi tỉ sikkhati 
Cảm giác toàn thân, Con sẽ thở vô", vị ấy tập 
“sabba-käyga-patisamvedi passgasissämr tỉ sikkhati 
"Cảm giác toàn thân, Con sẽ thở ra", vị ấy tập 
“passambhayam kũya-sankhũram gssgsissũmi tỉ sikkhati 
"An tịnh thân hành, Con sẽ thở vô", vị ấy tập 


passambhayam kũygd- sankharam passdsissũmr tỉ sikkhati 
"An tịnh thân hành, Con sẽ thở ra", vị ấy tập 


Seyyathäd'pi, bhikkhdV€ Này các tỷ kheo,giống như 
dakkho bhamg-kñro vũ bhamg- kũr“anteväsĩ vũ 
người thợ quay(thợ tiện) hay học trò người thợ quay(thợ tiện) tuệ tri thiện xảo, 
digham và gñchanto “digham qñchaữmrï tỉ pajũngti 
khi quay dài, tuệ tri rằng: "Con quay dài" 
rassam vũ añchanto “rassam añchamr tỉ pajũnati 
hay khi quay ngắn, tuệ tri rằng: "Con quay ngắn." 
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Mahasatipa†thãnasuttam: Kinh Đại Niệm Xứ(1) 
eVam-evgd kho, bhikkhave Cũng vậy, này các Tỷ kheo 
bhikkhu digham vũ gssgsanto “digham qssgsũmi tỉ pajũngti 
Tỷ kheo thở vô dài, tuệ tri: "Con thở vô dài" 
digham vũ passasdnto “digham passgsũami tỉ pajũnati 
hay thở ra dài tuệ tri: "Con thở ra dài" 
rassam vũ gssgsanto “assam gssasữdmï tỉ pajãngti 
hay thở vô ngắn, tuệ tri: "Con thở vô ngắn" 
rassam vũ passasgnto “rgssam pgssasữmï tỉ pajãnãũti 
hay thở ra ngắn, tuệ tri: "Con thở ra ngắn" 
“sabbga-kũäyga-pat†isamvedi assgsissũämr tỉ sikkhati 
"Cảm giác toàn thân, Con sẽ thở vô”, vị ấy tập 
“sabbga-kũyga-pa†isamvedi pgssdsissũmi tỉ sikkhati 
"Cảm giác toàn thân, Con sẽ thở ra", vị ấy tập; " 
“passambhayam käãya-sankhäram assasissamf ti sikkhati 
An tịnh thân hành, Con sẽ thở vô", vị ấy tập 
“passambhayam kũya-sankharam poassdsissaämi ti sikkhati 
"An tịnh thân hành, Con sẽ thở ra", vị ấy tập 


iti qjjhattam vũ kũye kũyä“nupgassĩ viharati 
Như vậy, vị ấy sống, quán thân trên nội thân(thân hơi thở của mình) 
bahiddha vũ kaye kũyä“nupgssr viharati 
hay sống quán thân trên ngoại thân(thân hơi thở người khác) 
qjjhatta-bahiddha vũ kũye kũyä“nupgassĩ viharati 
hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân 
samudaya-dhammanupgassr vũ kñygsmim viharati 
hay vị ấy sống quán tánh sanh khởi trên thân 
vayg-dhammanupgssĩ vũ kũyasmim vihdardtÏ nay sống quán tánh diệt tận trên thân 
samudaya-vaya-dhammöanupossĩ vũ kñyasmim viharati 
hay sống quán tánh sanh diệt trên thân 
“Atthi kũyo “ti vũ pangssa sati paccupafthita hoti 
"Có thân đây", vị ấy an trú chánh niệm như vậy 
Yava-d-eva ñãngamattäyda patissatimattũäya anissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 
na ca kiñci loke upũdiydtÏ không chấp trước vật gì ở trên đời 
Evampi kho, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, như vậy là 
bhikkhu kũye kũyä“nupgassĩ vihqrdti Tỷ kheo sống quán thân trên thân 


Andpanga-pgabbam ni†thitam 
dứt phần hơi thở 


Lưu Hành Tại Viên Không 


Kinh Tụng Ngày Thứ Nhất 


Kãyñnupgssana iriyapathapabbam 
Quán thân phần oai nghi(các tư thế sinh hoạt) 


Puna capgaram, bhikkhdve tại nữa, này các Tỷ kheo 

bhikkhu gacchanto vũ “gacchữmï tỉ pdajũnãtỈ Tỷ kheo đi, tuệ trị: "Con đi" 
thito vũ “thitomhï tỉ pajñnGtÏ nay đứng, tuệ trị: "Con đứng" 

nisinno vũ “nisinnomhr tỉ pajũnätÏ nay ngồi, tuệ trị: "Con ngồi" 

sayữno vũ “sgayänomhi tỉ pgjũnGtÍ nay nằm, tuệ trị: "Con nằm" 

yatha yathä vũ pangassad kũyo pdnihito hoti Thân thể được sử dụng như thế nào 
tatha tathũ nam pdjũnãtỉ vị ấy biết thân như thế ấy 


Iti ajjhattam vũ kũye kũyä“nupgassĩ viharati 
Như vậy, vị ấy sống quán thân trên nội thân 
bahiddha vũ kaye kũyä“nupgssr vihardtÍ hay vị ấy sống quán thân trên ngoại thân; 
qjjhatta-bahiddha và kũye kũyä“nupgassĩ viharati 
hay vị ấy sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân 
Samudayga- dhamma“nupassĩ vũ kũyasmim viharati 
Hay vị ấy sống quán tánh sanh khởi trên thân 
Vaya-dhammöanupgssr vũ kũygsmim viharati 
hay vị ấy sống quán tánh diệt tận trên thân 
Samudayga-vaya-dhammö nupossï vũ kñũyasmim viharati 
hay vị ấy sống quán tánh sanh diệt trên thân 
“Atthi kũyo”tỉ vũ pangssqd sati paccupafthita hoti 
"Có thân đây", vị ấy an trú chánh niệm như vậy 
Yava-d-eva ñãngamattäya pa†tissatimattũäya anissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 
ng cd kiñci loke upädiydti chấp trước một vật gì trên đời 
Evampi kho, bhikkhqV€ này các Tỷ kheo, như vậy là 
bhikkhu kũye kũyä“nupgassĩ vihqrdti Tỷ kheo sống quán thân trên thân 


Iriya-patha-pabbam ni†thitam 
dứt phần odi nghi 
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Mahäsatipa†thänasuttam: Kinh Đại Niệm Xứ(1) 


Kñyñnupassana sampajànapabbam 
Quán thân - phần tỉnh giác 
Puna caparam bhikkhdve tại nữa, này các Tỷ kheo, 
bhikkhu abhikkante patikkqante sampdjũng-kũrr hoti 
Tỷ kheo, khi bước tới, bước lui, biết rõ việc mình đang làm 
älokite vilokite sampajũang-kdrr hoti khi ngó tới, ngó lui, biết rõ việc mình đang làm 
samiiñiite pasdrite sampdjang-kũrr hotÏ khi co tay khi duỗi tay biết rõ việc mình đang làm 
sanghati-patta-crvara-dhũrane sampdjũng-kũrr hoti 
Khi mang áo Sanghàti (Tăng-già-lê), mang bát, mang y, biết rõ việc mình đang làm 
qsite pite khăyite sũäyite sampdjũng-kũrr hoti 
Khi ăn, uống, nhai, nếm, biết rõ việc mình đang làm 
uccũñra-passäva-kamme sampdjänga-kdr! hoti 
Khi đi đại tiện, tiểu tiện, biết rõ việc mình đang làm. 
gate thite nisinne sutte jägarite bhasite tunhi-bhäve sampdjänga-kũrr 
hoti 


Khi đi, đứng, ngồi, ngủ,nói ,im lặng biết rõ việc mình đang làm 


Iti qajjhattam vũ kũye kũyä“nupgassĩ viharati 

Như vậy, vị ấy sống quán thân trên nội thân 

bahiddha vũ kũñye kũñyä“nupgssr viharati hay sống quán thân trên ngoại thân 
Ajjhatta-bahiddha và kũye kũyöñ“nupossĩ viharati 

hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân 
Samudayga- dhammaäñ“nupassĩ vũ kăyasmim viharati 

Hay vị ấy sống quán tánh sanh khởi trên thân; 

Vaya-dhammänupgossr vũ kũygasmim vihardti nay sống quán tánh diệt tận trên thân 
samudaya-vaya-dhammöanupossĩ vũ kũyasmim viharati 

hay sống quán tánh sanh diệt trên thân 

“Atthi kũyo “ti vũ pangssa sati paccupaf{thita hoti 

"Có thân đây", vị ấy an trú chánh niệm như vậy 

Yäva-d-eva ñãngamattäya patissatimattũäya anissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 

na ca kiñci loke upñdiydti không chấp trước một vật gì trên đời 

Evampi kho, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, như vậy là 
bhikkhu kũye kũyä“nupgassĩ vihqrdti Tỷ kheo sống quán thân trên thân 


Sampgajänga-pabbam ni†thitam 
dứt phần tỉnh giác 
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Kãyñnupassơna pa†ikùlamanasikarapabbam 
Quán thân - phần quán thể trược(đáng nhờm gớm) 


Puna caparam bhikkhdVe tại nữa này các Tỷ kheo 
bhikkhu imam-eva kũydm Tỷ kheo quán sát thân này 
uddham pada-talä adho kesa-matthakäũ 
dưới từ bàn chân trở lên, trên cho đến đảnh tóc trở xuống 
tacg-pariyantam puram nũngqppdakdrgassa gsucino paccavekkhoati 
bao bọc bởi da và chứa đầy những vật bất tịnh sdi biệt 
“atthi Iimasmim kũye “Trong thân này có: 
kesa loma ngkhaủ dantä tdCO tóc, lông, móng, răng, da 
mamsam nharu a†thi a†thi-miñjam vakkqam thịt, gân, xương, thận, tủy 
hadayam yakqanam kilomakam pihakam papphàsam 
tim, gan, hoành cách mô, lá lách, phổi 
antam antagunam udariyam kqarisam matthalungam 
ruột, màng ruột, bụng, phân,não trong đầu 
pittam semham pubbo lohitam sedo med0 mật, đàm, mủ, máu, mồ hôi, mỡ 
assu vasũ khelo singhanika lasikũ muttan tỉ 
nước mắt, mỡ da, nước miếng, niêm dịch, nước ở khớp xương, nước tiểu." 


Seyyathd'pi, bhikkhave Này các Tỷ kheo, cũng như 
Ubhato-mukhä putoli pũrũä nănàvihitassqa dhaññassdq, seyyath“idam 
một bao đồ, hai đầu trống đựng đầy các loại hột như 
sàlinam vihinam muggũngam mũsũnam tilũnam tandulănam 
gạo, lúa, đậu xanh, đậu lớn, mè, gạo đã xay rồi 
Tamenam cakkhuma puriso muñcitvũ paccgavekkheyya 
Một người có mắt, đổ các hột ấy ra và quan sót: 
“me sũlI, ime vihT ime muggä ime masö ime tila ime tandulöd'ti 
"Đây là hột gạo, đây là hột lúa, đây là đậu xanh, đây là đậu đỏ, đây là mè, đây là hột lúa đã xay rồi." 
Evam-eva kho, bhikkhqV€ cũng vậy, này các Tỷ kheo 
bhikkhu imam-eva kũyqdm một Tỷ kheo quán sát thân này 
uddham păda-talä adho kesa-matthakä 
dưới từ bàn chân trở lên, trên cho đến đảnh tóc trở xuống 
tacg-pariyantam puram nữngqppdakdrassa gsucino paccavekkhoati 
bao bọc bởi da và chứa đầy những vật bất tịnh sai biệt 
“qtthi imasmim kũy€ "Trong thân này có: 
kesä loma nakha dantä tdcO tóc, lông, móng, răng, da 
mamsam nharu a†thi a†thi-miñjam vakkqdm thịt, gân, xương, tủy, thôn, tim, 
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hadayam yakqanam kilomakam pihakam papphãsam 
gan, hoành cách mô, lá lách, phổi 

antam antg-gunam udariyam kqarisam matthalungam 
ruột, màng ruột, bụng, phân,não trong đầu 

pittam semham pubbo lohitam sedo medo 

mật, đàm, mủ, máu, mồ hôi, mỡ 

assu vasũ khelo singhanika lasikũ muttan tỉ 

nước mắt, mỡ da, nước miếng, niêm dịch, nước ở khớp xương, nước tiểu." 


Iti qjjhattam vũ kũye kũyä“nupgassĩ viharati 

Như vậy vị ấy sống quán thân trên nội thân 

bahiddha vũ kàye kũyöˆnupgssĩ viharati 

hay sống quán thân trên ngoại thân 

qjjhatta-bahiddha và kũye kũyä“nupgassĩ viharati 

hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân. 
Samudaya-dhammanupassrĩ vũ kăygasmim viharati 

Hay vị ấy sống quón tánh sanh khởi trên thân 

Vaya-dhammöäanupgossr và kũygsmim viharati 

hay sống quán tánh diệt tận trên thân 
Samudaya-vaya-dhammö nupossĩ vũ kñũyasmim viharati 

hay sống quán tánh sanh diệt trên thân 

“Atthi kũyo “ti vũ pangssqa sati paccupaf{thita hoti 

"Có thân đây", vị ấy an trú chánh niệm như vậy 

Yava-d-eva ñãngamattäya patissatimattũäya anissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 

ng cd kiñici loke upädiydtÏ không chấp trước một vật gì trên đời 

Evampi kho, bhikkhdVe này các Tỷ kheo, như vậy là 

bhikkhu kũye kũyä“nupgassĩ vihqrdti vị Tỷ kheo sống quán thân trên thân. 


Patikula-manasikära-pabbam nit††hitam 
dứt phần quán thể trược 
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Kàyänupassana dhãtumangasikärapabbam 
Quán thân - phần quán tứ đại (bản chất) 


Puna caparam bhikkhdVe tại nữa này các Tỷ kheo 
bhikkhu imam-eva kũydm Tỷ kheo quán sát thân này 
yatha thitam yatha panihitam dhãtuso paccavekkhoti 
về vị trí các giới và sự sắp đặt các giới 
atthi imasmim kũy€ "Trong thân này có 
pathavi-dhatu äpo-dhatu tejo-dhatu vayo-dhatu tỉ 
địa đại, thủy đại, hỏa đại và phong đại. " 


Seyyathd'pi, bhikkhave Này các Tỷ kheo, giống như 
dakkho goghaũtako vũ goghũtak”antevösr vũ 
một người đồ tể thiện xảo, hay đệ tử của một người đồ tể 
gũvim vadhitva catu-maha-pathe bilaso vibhgjitvũ nisinno assqa 
squ khi giết một con bò, ngồi cắt chia từng thân phần tại ngã tư đường. 
evam-eva kho, bhikkhqV€ cũng vậy này các Tỷ kheo, 
bhikkhu imam-eva kũydm vị Tỷ kheo quán sát thân này 
yatha thitam yathöũ panihitam dhaãtuso paccavekkhati 
về vị trí các giới và về sự sắp đặt các giới: 
“atthi imasmim kũye “Trong thân này có 
Pathavi-dhatu äpo-dhatu tejo-dhũtu vayo-dhatu ti 
địa đại, thủy đại, hỏa đại và phong đại. " 


Iti ajjhattam vũ kũye kũyñ“nupgassĩ viharati 

Như vậy vị ấy sống quán thân trên nội thân 

bahiddha vũ kàye kũyöˆnupgssĩ viharati 

hay sống quán thân trên ngoại thân 

qjjhatta-bahiddha và kũye kũyñ“nupgassĩ viharati 
hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân 
Samudaya-dhammanupassĩ vũ kăygsmim viharati 
Hay vị ấy sống quón tánh sanh khởi trên thân 
Vaya-dhammönupgossr và kũygsmim viharati 

hay sống quán tánh diệt tận trên thân 
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Samudaya-vaya-dhammö nupossï vũ kũyasmim viharati 
hay sống quán tánh sanh diệt trên thân 
“Atthi kũyo “ti vũ pangssa sati paccupafthita hoti 
"Có thân đây", vị ấy an trú chánh niệm như vậy 
Yäva-d-eva ñãngamattäyda patissatimattũäya qanissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm, và vị ấy sống không nương tựa 
nga cd kiñici loke upaädiydti 
không chấp trước một vật gì trên đời 
Evampi kho, bhikkhave 
Này các Tỷ kheo, như vậy là 
bhikkhu kũye kũyö“nupassi viharati 


Tỷ keo sống quán thân trên thân. 


Dhàtu-manasikära-pabbam ni†thitam 
dứt phần quán tứ đợi 
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Kãyñnupgdssanða navdsivathikapabbam- 
Quán thân - phần 9 loại tử thi 


Puna capgaram, bhikkhave Lại nữa này các Tỷ kheo 
bhikkhu seyyathäpi passeyyd sariram sivathikäya chadgditam 
Tỷ kheo, như thấy một thi thể quăng bỏ trong nghĩa địa 
Ekq“ha-matam vũ dviˆha-matam Vũ nột ngày, hai ngày, 
Trha-matam vũ uddhumatakam vinilakam vipubbaka-jatam 
ba ngày, thi thể ấy trương phồng lên, xanh đen lại, nát thối ra 
so imam-eva kũyam upgasamhdrdtÏ Tỷ kheo quán thân ấy như sau: 
“ayamTpi kho kũyO "Thân này cũng vậy. 


evam dhammo evam bhữvi evam angtito ti 
tánh chất là như vậy, bản tánh là như vậy, không vượt khỏi tánh chất ấy. " 


Iti ajjhattam vũ kũye kũyä“nupgassĩ viharati 

Như vậy vị ấy sống quán thân trên nội thân 

bahiddha vũ kaăye kũyöˆnupgssĩ viharati 

hay sống quán thân trên ngoại thân 

qjjhatta-bahiddha và kũye kũyä“nupgassĩ viharati 

hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân 

Samudaya-dhammanupgssĩ vũ kăygsmim viharati 

Hay vị ấy sống quón tánh sanh khởi trên thân 

Vaya-dhammöanupgossr và kũygsmim viharati 

hay sống quán tánh diệt tận trên thân 

Samudaya-vaya-dhammö nupossĩ vũ kũyasmim viharati 

hay sống quán tánh sanh diệt trên thân 

“Atthi kũyo”tỉ vũ pangssqd sati paccupafthita hoti 

"Có thân đây", vị ấy an trú chánh niệm như vậy 

Yava-d-eva ñãngamattäya patissatimattũäya anissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 

ng cd kiñci loke upädiydti không chấp trước một vật gì trên đời. 

Evampi kho, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, như vậy là 

bhikkhu kũye kũyä“nupgssĩ vihqrdti Tỷ kheo sống quán thân trên thân. 
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Puna capgaram bhikkhdVe€ tại nữa này các Tỷ kheo 
bhikkhu seyyathäpi passeyyd sariram sivathikäya chadgditam 
Tỷ kheo như thấy một thi thể quăng bỏ trong nghĩa địa 
kakehi vũ khajjamandm ›¡ các loài quạ ăn 
kulalehi vũ khajjamandm nay bị các loài diều hâu ăn 
gijjhehi vũ khajjamandm nay bị các chim kên ăn; 
kankehi vũ khajjamanam hay bị các con cò ma ăn 
sunakhehi vũ khajjamandm nay bị các loài chó ăn 
byagghehi vũ khajjamandm nay bị các con hổ ăn 
diprhi Vũ khajjamanam hay bị các con báo ăn 
singalehi vũ khajjamandm hay bị các loài giả can ăn 
vividhehi vũ păngqkg-Jatehi khajjamandm hay bị các loài côn trùng ăn. 
So imam-eva kũyam upasamhardti~ Tỷ kheo quán thân ấy như sau: 
“ayam Tpi kho kũyO Thân này cũng vậy 


evam dhammo evam bhũv! evam angatito'ti 
" tánh chất là như vậy, bản chất là như vậy, không vượt khỏi tánh chất ấy. " 


Iti qjjhattam vũ kũye kũyä“nupgassĩ viharati 

Như vậy vị ấy sống quán thân trên nội thân 

bahiddha vũ kũye kũyöˆnupgssĩ viharati 

hay sống quán thên trên ngoại thân 

qjjhatta-bahiddha và kũye kũyñ“nupgassĩ viharati 

hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân 
Samudaya-dhammanupassr vũ kăygsmim viharati 

Hay vị ấy sống quón tánh sanh khởi trên thân 

Vaya-dhammödnupgossr và kũygsmim viharati 

hay sống quán tánh sanh diệt trên thân 
Samudaya-vaya-dhammö nupossï vũ kũyasmim viharati 
hay sống quán tánh sanh diệt trên thân 

“Atthi kũyo “ti vũ pangssa sati paccupaf{thita hoti 

"Có thân đây", vị ấy an trú chánh niệm như vậy 

Yava-d-eva ñangamattäyda patissatimattũäya anissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm và vị ấy sống không nương tựa 

nga cd kiñici loke upädiydtÏ không chấp trước một vật gì trên đời 
Evampi kho, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, như vậy là 

bhikkhu kũye kũyä“nupgdssĩ vihqrdti Tỷ kheo sống quán thân trên thân 
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Puna capgram, bhikkhave Này các Tỷ kheo, lại nữa 


bhikkhu seyyathäpi passeyyd sariram sivathikäya chadgditam 
Tỷ kheo như thấy một thi thể bị quăng bỏ trong nghĩa địa 

qa†thika-sankhalikqm với các xương còn liên kết với nhau 
sa-mamsd-lohitdm còn dính thịt và máu 


nharu-sambandham còn được các đường gân cột lại 
...,De... như trên... 


qa†thika-sankhalikqam với các xương còn liên kết với nhau 
ni-mamsa-lohita- makkhitdm không còn dính thịt nhưng còn dính máu 


nharu-sambandham còn được các đường gân cột lại 
...De... như trên... 


qa†t†hika-sankhalikqam với các xương còn liên kết với nhau 
qapagatga-mamsda-lohitdm không còn dính thịt và máu 


nhaãru-sambandham, còn được các đường gân cột lại 
...,De... như trên... 


a†thikũn¡ apagata-sambandhani disa vidisũ vikkhittäni 
chỉ còn có xương không dính lại với nhau, rải rác chỗ này chỗ kia 

qañiñena hattha†thikam ở đáy là xương tay 

qaññena pñdat†thikqam ở đây là xương chân, 

aññena gopphakoa†thikqam ở đây là xương mắt cá 

aññena janghatthikdm ở đáy là xương ống, 

qññendg urutthikam ở đáy là xương bắp vết(đùi) 

qññenga kati†thikqam ở day là xương mông(háng) 

qaññena phũsukat†thikqdm ở đây là xương sườn 

qññena pitthitthikqam ở đáy là xương sống, 

aññena khandhatthikam ở aay là xương vai 

qañiñena giva†thikam ở đáy là xương cổ 

qaññena hanuka†thikqdm ¿ở đáy là xương hàm 

qaññena danta†thikqmở đáy là xương răng 

qañiñena sisakqatdhqdm ở đây là xương đầu 

So imam-eva kũyam upasamhardti Tỷ kheo quán thân ấy như sau: 
“ayam Tpi kho kũyo “Thân này cũng vậy 


evam dhammo evam bhữvi evam angtito ti 
tánh chất là như vậy, bản táúnh là như vậy, không vượt khỏi táúnh chất ấy" 
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Iti qjjhattam vũ kũye kũyä“nupgassĩ viharati 
Như vậy vị ấy sống quán thân trên nội thân 
bahiddha vũ kàye kũyöˆnupgssĩ viharati 
hay sống quán thân trên ngoại thân 
qjjhatta-bahiddha và kũye kũyä“nupgassĩ viharati 
hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân 
Samudayga- dhammañ“nupassĩ vũ kăyasmim viharati 
Hay vị ấy sống quón tánh sanh khởi trên thân 
Vaya-dhammäanupgossr vũ kũygsmim viharati 
hay vị ấy sống quán tánh diệt tận trên thân 
Samudayga-vaya-dhammö nupossr vũ kũyasmim viharati 
hay vị ấy sống quán tánh sanh diệt trên thân 
“Atthi kũyo “ti vũ pangssa sati paccupafthita hoti 
"Có thân đây", vị ấy sống an trú chánh niệm như vậy 
Yava-d-eva ñãngamattäya pa†tissatimattũäya anissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 
ng cd kiñci loke upädiydti không chấp trước một vật gì ở trên đời. 
Evampi kho, bhikkhqVe Này các Tỷ kheo, như vậy là 
bhikkhu kũye kũyä“nupgdssĩ vihqrdti Tỷ kheo sống quán thân trên thân 


Puna capgaram, bhikkhdVe€ tại nữa này cúc Tỷ kheo 
bhikkhu seyyathäpi passeyyd sariram sivathikäya chadgditam 
Tỷ kheo như thấy một thi thể quăng bỏ trong nghĩa địa 
a†thikũni setũni sankha-vanng patibhaägdni 
chỉ còn toàn xương trắng màu vỏ ốc... ...pe... ...như trên... 
a†thikũni¡ puñjakitũni tero-vassikũni 
chỉ còn một đống xương lâu hơn một năm... 
và ĐỂ so tại như trên... 


a†thikũni pũtini cunngakgd-jðtäni chỉ còn là xương thối trở thành bột 
So imam-eva kũyam upasamhardti Tỷ kheo quán thân ấy như sau: 
“ayampi kho kũyo “Thân này cũng vậy 


evam dhammo evam bhữvi evam angtito ti 
tánh chất là như vậy, bản tánh là như vậy, không vượt khỏi tánh chất ấy. " 


Iti qjjhattam vũ kũye kũyä“nupgassĩ viharati 
Như vậy vị ấy sống quán thân trên nội thân 

bahiddha vũ kaàye kũyöˆnupgssĩ viharati 
hay sống quán thân trên ngoại thân 
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qjjhatta-bahiddha và kũye kũyä“nupgassĩ viharati 
hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân 
Samudayga- dhamma“nupassĩ vũ kũyasmim viharati 
Hay vị ấy sống quán tánh sanh khởi trên thân 
Vaya-dhammöanupgossr và kũygsmim viharati 
hay sống quán tánh diệt tận trên thân 
Samudayga-vaya-dhammö nupossĩ vũ kñũyasmim viharati 
hay sống quán tánh sanh diệt trên thân 
“Atthi kũyo”tỉ vũ pangssqa sati paccupaf{thita hoti 
"Có thân đây", vị ấy sống an trú chánh niệm như vậy 
Yava-d-eva ñangamattäyda patissatimattũäya anissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 
ng cd kiñci loke upädiydti không chấp trước một vột gì ở trên đời 
Evampi kho, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, như vậy là 
bhikkhu kũye kũyñ“nupgssĩ vihqrdti Tỷ kheo sống quán thân trên thân 


Navga-sivathika-pabbam ni†thitam 
Dứt phần 9 loại tử thi 


Cuddasad kũyanupassana ni†thitã 
Dứt 14 phần quán thân 
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Vedananupassana- Quán thọ 


Kathañca pang, bhikkhqVe Này các Tỷ kheo, như thế nào 
bhikkhu vedanasu vedand“nupgssr vihqrdti Tỷ kheo sống quán thọ trên các thọ 
Idhaq, bhikkhave Này các Tỷ kheo, ở nơi đây 
bhikkhu sukham vũ vedanam vedayamano 
Tỷ kheo khi cảm giác lạc thọ 
“sukham vedanam vedayadmr tỉ pajũnati 
biết rằng: "Con cảm giác lạc thọ" 
Dukkham vũ vedanam vedayamano 
khi cảm giác khổ thọ 
“dukkham vedanam vedayami tỉ pajũnãti 
biết rằng: "Con cảm giác khổ thọ" 

Adukkham-asukham vũ vedanam vedayamano 
khi cảm giác bất khổ bất lạc thọ 
“qdukkham-asukham vedanam vedayami tỉ pajãnãti 
biết rằng: "Con cảm giác bất khổ bất lạc thọ" 

Samisam vũ sukham vedanam vedayamano 
Hay khi cảm giác lạc thọ thuộc vật chất(liên quan đến 5 dục) 

“sămisam sukham vedanam vedayami tỉ pajãnöti 
biết rằng: "Con cảm giác lạc thọ thuộc vật chất". 

Niraämisam vũ sukham vedanam vedayamano 
Hay khi cảm giác lạc thọ không thuộc vật chất(không liên quan đến 5 dục) 
“niramisam sukham vedanam vedaydmir tỉ pajũnati 
biết rằng: "Con cảm giác lạc thọ không thuộc vật chất" 

Samisam và dukkham vedanam vedayamano 
Hay khi cảm giác khổ thọ thuộc vật chất(liên quan đến 5 dục) 

F đuệt- 1 
sămisam dukkham vedanam vedaydmr tỉ pajũnũti 
biết rằng: "Con cảm giác khổ thọ thuộc vật chất" 

Niraämisam vũ dukkham vedanam vedayamano 
Hay khi cảm giác khổ thọ không thuộc vật chất(không liên quan đến 5 dục) 
“niramisam dukkham vedanam vedaydmï tỉ pajãngũti 
biết rằng: "Con cảm giác khổ thọ không thuộc vật chất" 

Samisam vũ qdukkham-asukham vedanam vedayamano 
Hay khi cảm giác bất khổ bất lạc thọ thuộc vật chất (liên quan đến 5 dục) 
“sămisam adukkham-asukham vedanam vedayamï tỉ pajũnũti 
biết rằng: "Con cảm giác bất khổ bất lạc thọ thuộc vật chất 


Niraämisam vũ adukkham-asukham vedanam vedayamano 
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Hay khi cảm giác bất khổ bất lạc thọ không thuộc vật chất(không liên quan đến 5 dục) 
“niramisam adukkham-asukham vedanam vedayamr tỉ pajãngũti 
biết rằng: "Con cảm giác bất khổ bất lạc thọ không thuộc vật chất" 


iti qjjhattam vũ vedanasu vedanñ“nupossĩ viharati 

Như vậy vị ấy sống quán thọ trên các nội thọ 
bahiddha vũ vedan8asu vedang“nupgssĩ viharati 
hay sống quán thọ trên cúc ngoại thọ 
qjjhatta-bahiddhaũ vũ vedanadsu vedanad“nupgssĩ viharati 
hay sống quán thọ trên cả các nội thọ, ngoại thọ 
Samudaya-dhammanupassr vũ vedanasu viharati 
Hay sống quán tánh sanh khởi trên các thọ; 

Vaya-dhammönupgssrĩ vũ vedanasu viharati 
hay sống quán tánh diệt tận trên các thọ; 
Samudayga-vaya-dhammö nupossï vũ vedanasu viharati 
hay sống quán tánh sanh diệt trên các thọ 

“qtthi vedana'ti vũ pangssqa sgdti paccupa†thita hoti 

Có thọ đây", vị ấy sống an trú chánh niệm như vậy 

Yava-d-eva ñãngamattäyda pa†tissatimattũäya anissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 
ng cd kiñci loke upädiydti không chấp trước một vật gì ở trên đời 

evampbi kho, bhikkhqVe€ này các Tỷ kheo, như vậy 

bhikkhUu vedanasu vedangˆnupgassĩ vihqrdti Tỷ kheo sống quán thọ trên các thọ 


Vedana“nupassana ni†thitä 
Dứt phần quán thọ 
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Cittanupassana 
Quán tâm 


Kathañca pang, bhikkhave 

Này các Tỷ kheo, như thế nào 
bhikkhu citte cittñˆnupgdssĩ viharati 
Là Tỷ kheo sống quán tâm trên tâm 
idhq, bhikkhave 
Này các Tỷ kheo, ở đây 
bhikkhu sga-raägam vũ cittam “sa-raägam cittan'ti pgjănati 
vị Tỷ kheo: "Với tâm có tham, biết rằng tâm có tham” 

vita-rägam vũ cittam “vitg-rũgam cittantỉ pajänati 
hay "Với tâm không tham, biết rằng tâm không tham” 
sa-dosam vũ cittam “sa-dosam cittan'ti pgajănati 
hay "Với tâm có sân, biết rằng tâm có sân” 

vita-dosam vũ cittam “vita-dosam cittan'ti pgajănati 
hay "Với tâm không sân, biết rằng tâm không sân" 
sa-moham vũ cittam “sa-moham cittan”ti pajũngti 
hay "Với tâm có si, biết rằng tâm có sỉ" 

vita-moham vũ cittam “vita-moham cittan”tỉ pajũnati 
hay "Với tâm không si, biết rằng tâm không si" 
sankhittam vũ cittam “sankhittam cittanti pajănati 
hay "Với tâm thâu nhiếp, biết rằng tâm được thâu nhiếp" 

vikkhittam vũ cittam “vikkhittam cittantỉ pajũngti 
hay "Với tâm tán loạn, biết rằng tâm bị tán loạn" 
mahagggatam vũ cittam “mahaggatam cittanti pajaãnũti 
hay "Với tâm quảng đợi, biết rằng tâm được quảng đại" 


qa-mahaggatam và cittam “a-mahaggatam cittan'ti pajãngti 


hay "Với tâm không quảng đại, biết rằng tâm không được quảng đại" 
sqa- uttaram vũ cittam “sa-uttaram cittan”tỉ pajãnati 
hay "Với tâm hữu hạn, biết rằng tâm hữu hạn” 

qanuttaram vũ cittam “anuttaram cittan'ti pajãngti 
hay "Với tâm vô thượng, biết rằng tâm vô thượng" 
samdhitam vũ cittam “samnhitam cittantỉ pajũnati 
hay "Với tâm có định, biết rằng tâm có định" 

a-samdhitam vũ cittam “a-samdhitam cittan ti pajãnati 
hay "Với tâm không định, biết rằng tâm không định" 
vimuttam vũ cittam “vimuttam cittantỉ pajänati 
hay "Với tâm giải thoát, biết rằng tâm có giải thoát" 
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q-vimuttam vũ cittam “a-vimuttam cittanti pgjănati 
hay "Với tâm không giải thoát, biết rằng tâm không giải thoát" 


iti qjjhattam vũ citte citta“nupassĩ viharati 
Như vậy vị ấy sống quán tâm trên nội tâm 
bahiddha vũ citte cittữˆnupgdssĩ viharati 
hay sống quán tâm trên ngoại tâm 
qjjhatta-bahiddha vũ citte cittäˆnupassr viharati 
hay sống quán tâm trên nội tâm, ngoại tâm 
Samudayga- dhammöñ“nupassĩ vũ cittasmim viharati 
Hay sống quán tánh sanh khởi trên tâm 
Vaya-dhammöở nupgssĩ vũ cittasmim viharati 
hay sống quán tánh diệt tận trên tâm 


samudaya-vaya-dhammö nupgossr vũ cittasmim viharati 


hay sống quán tánh sanh diệt trên tâm 
“qtthi cittan”ti vũ pangssa sati paccupoafthita hoti 


^ 


"Có tâm đây", vị ấy sống an trú chúnh niệm như vậy 


Yava-d-eva ñãngamattäyda patissatimattũäya anissito ca viharati 


với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 
ng cd kiñci loke upädiydti không chấp trước một vật gì trên đời. 
evampi kho, bhikkhqVe€ này các Tỷ kheo, như vậy 


bhikkhu citte cittñˆnupassĩ vihqrdtÍ Là vị Tỷ kheo sống quán tâm trên 


Cittaˆnupassana ni††hitũ-Dứt phần quán tâm 
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KINH TỤNG 
NGÀY THỨ HAI 
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Dhammäanupassanä nivaranapabbam 
Quán pháp phần triền cái(sự ngăn che trí tuệ) 


Kathañca pang, bhikkhqve Này các Tỷ kheo 
bhikkhu dhammesu dhammñnupdssĩ viharati 
thế nào là vị Tỷ kheo sống quán phúp trên các pháp? 
idha, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, ở đây 
bhikkhu dhammesu dhammnupassĩ viharati 
Tỷ kheo sống quán phúp trên các pháp 
pañcgsu nivaranesu 
đối với năm triền cái 

kathañca pang, bhikkhave 
Và này các Tỷ kheo, thế nào 
bhikkhu dhammesu dhammanupossr viharati 
là vị Tỷ kheo sống quán phúp trên các pháp 
pafñicasu nIVvardanesu đối với năm triền cái? 


Idha, bhikkhqVe Này các Tỷ kheo, ở đây 
bhikkhu santam vũ qjjhattam kũmga-c-chandam 
Tỷ kheo, nội tâm có tham dục 
“atthi me gjjhattam kămg-c-chando'tỉ pgjănati 
tuệ tri: "Nội tâm Con có tham dục” 
qasantam vũ djjhattam kămg-c-chandam 
hay nội tâm không có tham dục 
“natthi me djjhattam kũmg-c-chando tỉ pajũnũti 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con không có tham dục" 
yatha ca anuppanngssa kămg-c-chandassa uppado hoti 
Và với tham dục chưa sanh nay sanh khởi 
tafñca pdjũnGtÏ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca uppanngssa kămg-c-chandassa pahữãnam hoti 
Và với tham dục đã sanh nay được đoạn diệt 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yatha ca pahingssa kamg-c-chandassqd ñyatim anuppaddo hoti 
Và với tham dục đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 


Santam vũ gjjhattam byäpädam 
Hay nội tâm có sân hận 
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“qtthi me qjjhattam byäpädo'tỉ pajaãngti 

tuệ tri rằng: "Nội tâm Con có sân hận” 
qasantam vũ djjhattam byäpũädam 
hay nội tâm không có sân hận 

s : vã `... 

natthi me djjhattam byäpädo'ti pajũngti 

tuệ tri rằng: "Nội tâm Con không có sân hận." 
yathä ca anuppanngssa byäpädassqd uppado hoti 
Và với sân hận chưa sanh nay sanh khởi 

tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca uppanngssa byäpädassqa pahữnam hoti 
Và với sân hận đã sanh nay được đoạn diệt 

tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yatha ca pahinassa byäpädassqd ñyatim anuppado hoti 
Và với sân hận đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa 


tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ tri như vậy 


Santam vũ gjjhattam thina-middham 

Hay nội tâm có hôn trầm thụy miên 

“atthi me gj/hattam thina- middhan' tỉ pajãnati 

tuệ tri rằng: "Nội tâm Con có hôn trầm thụy miên" 

qasantam vũ djjhattam thing-middham 

hay nội tâm không có hôn trầm thụy miên, 

“natthi me qjjhattam thina-middhan tỉ pajũnati 

tuệ tri rằng: "Nội tâm Con không có hôn trầm thụy miên" 

yatha ca anuppanngssa thina-middhassqa uppaädo hoti 
Và với hôn trầm thụy miên chưa sanh nay sanh khởi 

tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 

yathä ca uppanngssa thing-middhassqa pahũnam hoti 
và với hôn trầm thụy miên đã sanh nay bị đoạn diệt 

tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy. 

yatha ca pahingassa thing-middhassqa ãyatim anuppado hoti 
Và với hôn trầm thụy miên đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa 


tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 


Santam vũ gjjhattam uddhaccg-kukkuccam 

Hay nội tâm có trạo hối 

“atthi me gj/hattam uddhacca-kukkuccan ti pgjăngati 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con có trạo hối" 
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asantam vũ djjhattam uddhaccgd- kukkuccam 
hay nội tâm không có trạo hối 
“natthi me djjhattam uddhaccg-kukkuccan' tỉ pajũnãti 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con không có trạo hối" 
yatha ca anuppanngssa uddhacca-kukkuccassqa uppado hoti 
Và với trạo hối chưa sanh nay sanh khởi 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca uppanngassa uddhacca-kukkuccassa pahũãnam hoti 
Và với trạo hối đã sanh nay được đoạn diệt 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yatha ca pahinassa uddhaccga-kukkuccassa ũyqatim anuppado hoti 
Và với trạo hối đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa 


tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 


Santam vũ gjjhattam vicikiccham 

Hay nội tâm có nghỉ 

“atthi me gj/hattam vicikicchữ'tỉ pajãnũti 

tuệ tri rằng: "Nội tâm Con có nghi" 

asantam vũ djjhattam vicikiccham 

hay nội tâm không có nghỉ 

ỷ : - ".. ẻẺ. 
natthi me djjhattam vicikicchaũ'ti pajũnati 

tuệ tri rằng: "Nội tâm Con không có nghĩ. " 

yathä ca anuppannaya vicikicchaäya uppado hoti 
Và với nghỉ chưa sanh nay sanh khởi 

tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 

yathäa ca uppannaya vicikicchaya pahữnam hoti 
Và với nghỉ đã sanh, nay được đoạn diệt 

tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 

yatha ca pahinaya vicikicchaya äygtim anuppädo hoti 

và với nghi đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa 


tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 


Iti qjjhattam vũ dhammesu dhammö nupossr viharati 
Như vậy vị ấy sống quán phúp trên các nội pháp 
bahiddhä vũ dhammesu dhammönupassi viharati 
hay sống quán phúp trên các ngoại pháp 
qjjhatta-bahiddha vũ dhammesu dhammö“nupossi viharati 
hay sống quán phúp trên cả các nội pháp, ngoại pháp 


Samudaya-dhammanupassr và dhammesu viharati 
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Hay sống quán tánh sanh khởi trên các pháp 
Vaya-dhammöanupgossr và dhammesu viharati 
hay sống quán tánh diệt tận trên các pháp 
Samudayga-vaya-dhammö nupossr vũ dhammesu viharati 
hay sống quán tánh sanh diệt trên cúc pháp. 
“atthi dhammd tỉ vũ pangassd sati paccupa†thita hoti 

"Có những pháp ở đây", 
Yava-d-eva ñãngamattäya patissatimattũäya anissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 
ng cd kiñci loke upaädiydti 
không chấp trước một vật gì trên đời 
Evam pi kho, bhikkhave 
Này các Tỷ kheo, như vậy là 
bhikkhu dhammesu dhammñ“nupgssr viharati 
Tỷ kheo sống quán phúp trên các pháp 
pafñcgsu nivaranesu 
đối với năm triền cái 


vị ấy sống an trú chánh niệm như vậy 


Nivarana-pabbam ni††hitam 
Dứt phần triền cái 


30 Lưu Hành Tại Viên Không 


Mahäsatipa†thãnasuttam: Kinh Đại Niệm Xứ(2) 


Dhammanupassana khandhapabbam 
Quán Pháp - phần Uẩn 


Puna capgram, bhikkhdV€ tại nữa, này các Tỷ kheo 
bhikkhu dhammesu dhammñnupassĩ viharati 
Tỷ kheo sống quán phúp trên các pháp 
pañcasu upũdang-k-khandhesu 
đối với Năm Thủ uẩn 

Kathañca pang, bhikkhdve, này các Tỷ kheo, thế nào 
bhikkhu dhammesu dhammñnupassĩ viharati 
là Tỷ kheo sống quán pháp trên các pháp 
pañcasu upũdang-k- khandhesu 
đối với Năm Thủ uẩn 


Idha, bhikkhqve, này các Tỷ kheo 
bhikkhu- ti rũpdm, ïti rũpqassq samudayo, iti rũpassqa aqtthangamo 
Tỷ kheo suy tư: "Đây là sắc, đây là sắc sanh, đây là sắc diệt 
iti vedang, ¡ti vedanayg samudoayo, iti vedanaya atthangamo 
Đây là thọ, đây là thọ sanh, đây lè thọ diệt 
iti saññg, ¡ti saññaya samudayo, iti saññaya atthangamo 
Đây là tưởng, đây là tưởng sanh, đây là tưởng diệt 
iti sankhard, ¡ti sankharanam samudayo, ïti sankharanam atthangamo 
Đây là hành, đây là hành sanh, đây là hành diệt 
iti viññanam, iti viñfññngassqa samudayo, iti viññangssa atthangamo tỉ 
Đây là thức, đây là thức sanh, đây là thức diệt” 


iti qajjhattam vũ dhammesu dhammö“nupgssr viharati 
Như vậy vị ấy sống quán phúp trên các nội pháp 
bahiddha và dhammesu dhammö“nupgassr viharati 
hay sống quán phép trên các ngoại pháp 
qjjhatta-bahiddha vũ dhammesu dhammö“nupossi viharati 
hay sống quán phúp trên các nội pháp, ngoại pháp 
Samudayga- dhammöñ“nupassi vũ dhammesu viharati 
hay sống quán tánh sanh khởi trên các pháp 
Vaya-dhammäanupgossr và dhammesu viharati 
hay sống quán tánh diệt tận trên các pháp 
Samudaya-vaya-dhammö nuppgassrĩ vũ dhammesu viharati 
hay sống quán tánh sanh diệt trên các pháp 
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Kinh Tụng Ngày Thứ Hai 
“Atthi dhammd tỉ vũ pangassa sati paccupa†thita hoti 
"Có những pháp ở đây", vị ấy sống an trú chánh niệm như vậy, 
Yava-d-eva ñangamattäyda patissatimattũyd, gnissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 
ng cd kiñci loke upädiydti không chấp trước một vật gì ở trên đời 
Evampi kho, bhikkhqVe€ Này các Tỷ kheo, như vậy là 
bhikkhu dhammesu dhammñnupassĩ viharati 
Tỷ kheo sống quán phúp trên các pháp 
pañcgsu upũdänga-k-khandhesu 


đối với Năm Thủ uẩn 


Khandha-pabbam nitthitam 
Dứt phần Uẩn 
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Mahäsatipa†thänasuttam: Kinh Đại Niệm Xứ(2) 


Dhammanupassana ãyatanapabbam 
Quán Pháp - phần Xứ 


Puna capgram, bhikkhdVe tại nữa này cúc Tỷ kheo 


bhikkhUu dhammesu dhammöñnupgssr vihqargdtÏ Tỷ kheo sống quán pháp trên các pháp 


chasu djjhattika-bahiresu ñyqatanesu đối với Sáu Nội Ngoại xứ 
Kathañca pang, bhikkhqve Này các Tỷ kheo, thế nào 

bhikkhu dhammesu dhammñnupassĩ viharati 

là Tỷ kheo sống quán pháp trên các pháp 

chasu qjjhattika-bahiresu ñyqatanesu đối với Sáu Nội Ngoại xứ 


Idha, bhikkhqVe€ Này các Tỷ kheo, ở đây 

bhikkhu cakkhuñca pdajñngti, ruũpe ca pdjũnati 

Tỷ kheo tuệ tri con mắt và tuệ tri các sắc 

yañca tadubhayam poaticca uppdjjati samyojanam 
do duyên hai pháp này, kiết sử sanh khởi 

tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca anuppanngssa samyojanassqa uppado hoti 
và với kiết sử chưa sanh nay sanh khởi 

tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca uppanngssd samyojanassa pahũnam hoti 
và với kiết sử đã sanh nay được đoạn diệt 

tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yatha ca pahingdssa samyojanassqa ñyatim anuppado hoti 
và với kiết sử đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa 


tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 


Sotafñca pdjũngti, sadde ca pdjũngti 
Tuệ tri tai và tuệ tri các thanh 
yañca tadubhayam poaticca uppdjjati samyojanam 
do duyên hai pháp này, kiết sử sanh khởi 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca anuppanngssa samyojangassa uppado hoti 
và với kiết sử chưa sanh nay sanh khởi 
tañca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca uppanngssa samyojanassa pahũãnam hoti 


và với kiết sử đã sanh nay được đoạn diệt 
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Kinh Tụng Ngày Thứ Hai 
tafñca pdjũnãtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yatha ca pahingssa samyojanassqa ñyqtim anuppado hoti 
và với kiết sử đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa, 


tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 


Ghữngñca pdjũnöti, gandhe ca pdjãngũti 
Tuệ tri mũi và tuệ trí các hương 
yañca tadubhayam poaticca uppdjjati samyojanam 
do duyên hai pháp này, kiết sử sanh khởi 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca anuppanngssa samyojanassqa uppado hoti 
và với kiết sử chưa sanh nay sanh khởi 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca uppanngssa samyojanassa pahũnam hoti 
và với kiết sử đã sanh nay được đoạn diệt 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yatha ca pahingdssa samyojanassqa ñyqtim anuppado hoti 
và với kiết sử đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa 


tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 


Jivhañca pdjũnötï, rase ca pgjũngti 

Tuệ tri lưỡi và tuệ tri các vị 

yañca tadubhayam paticca uppdjjati samyojanam 
do duyên hai pháp này, kiết sử sanh khởi 

tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca anuppanngssa samyojanassa uppado hoti 
và với kiết sử chưa sanh nay sanh khởi 

tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca uppanngssa samyojanassa pahũnam hoti 
và với kiết sử đã sanh nay được đoạn diệt 

tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yatha ca pahinassa samyojanassqa ñyatim anuppado hoti 
và với kiết sử đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa 


tafñca pdjũnGtÏ vị ấy tuệ trí như vậy 


Kayañca pdajũngati, phot††habbe ca pdjũngti 
Tuệ tri thân và tuệ tri các xúc 
yañca tadubhayam poaticca uppdjjati samyojanam 
do duyên hai pháp này, kiết sử sanh khởi 
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Mahäsatipa†thãnasuttam: Kinh Đại Niệm Xứ(2) 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca anuppanngssa samyojanassqa uppado hoti 
và với kiết sử chưa sanh nay sanh khởi 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca uppannnassd samyojanassqa pahũnam hoti 
và với kiết sử đã sanh nay được đoạn diệt 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yatha ca pahinassa samyojanassqa ñyatim anuppado hoti 
và với kiết sử đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa 


tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 


Manañca pdjänati, dhamme cd pdajũnati 
Tuệ tri ý và tuệ tri các pháp 
yañca tadubhayam poaticca uppdjjati samyojanam 
do duyên hai pháp này, kiết sử sanh khởi, 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca anuppanngssa samyojanassqa uppado hoti 
và với kiết sử chưa sanh nay sanh khởi, 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca uppanngssa samyojanassa pahũãnam hoti 
và với kiết sử đã sanh nay được đoạn diệt 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yatha ca pahingssa samyojanassqa ñyqatim anuppado hoti 
và với kiết sử đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa 


tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 


Iti qjjhattam vũ dhammesu dhammönupossr viharati 

Như vậy vị ấy sống quán phúp trên các nội pháp 
bahiddha và dhammesu dhammönupassĩ viharati 
hay sống quán phúp trên các ngoại pháp 

qjjhatta-bahiddha vũ dhammesu dhammö“nupossi viharati 
hay sống quán phúp trên cả các nội pháp, ngoại pháp 
samudaya-dhammäanupassr và dhammesu viharati 

hay sống quán tánh sanh khởi trên các pháp 

vayg-dhammöäanupgossrĩ vũ dhammesu viharati 

hay sống quán tánh diệt tận trên các pháp 
samudaya-vaya-dhammöa“nupossi vũ dhammesu viharati 
hay sống quán tánh sanh diệt trên các pháp. 
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Kinh Tụng Ngày Thứ Hai 
“atthi dhammd tỉ vũ pangassd sati paccupa†thita hoti 
"Có những pháp ở đây", vị ấy sống an trú chúnh niệm như vậy 
Yava-d-eva ñanamattäyda patissatimattũyd, gnissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 
na ca kiñci loke upũdiydti không chấp trước một vật gì trên đời 
Evampi kho, bhikkhqVe này cúc Tỷ kheo, như vậy là 
bhikkhu dhammesu dhammöñ“nupgssr viharati 
Tỷ kheo sống quán phúp trên các pháp 
chasu djjhattika-bahiresu ñyqatgnesu 
đối với Sáu Nội Ngoại xứ 


Ayatana-pabbam nitthitam 
dứt phần Xứ 
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Dhammanupassana bojjhanñgapabbam 
Quón Pháp - phần Giúc chỉ 

Puna capgram, bhikkhdVe tại nữa này các Tỷ kheo 
bhikkhu dhammesu dhammñnupdssĩ viharati 
Tỷ kheo sống quán phúp trên các pháp 
sattasu bojjhañgesu đối với Bảy Giác chi 

kathañca pang, bhikkhdVe này các Tỷ kheo, thế nào là 
bhikkhu dhammesu dhammñnupdssi viharati 
Tỷ kheo sống quán phúp trên các pháp 
sattasu bojjhqañgesu đối với Bảy Giác chi 


idha, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, ở đây 
bhikkhu santam vũ djjhattam sati-sambojjhangam 
Tỷ kheo, nội tâm có Niệm- Giác chỉ 
“qtthi me qjjhattam sati-sambojjhango'ti pajãnati 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con có Niệm Giác chi" 
qasantam vũ djjhattam sati-sambojjhangam 
hay nội tâm không có Niệm- Giác chỉ 
“natthi me djjhattam sati-sambojjhango ti pajũãnati 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con không có Niệm- Giác chi" 
yathä ca anuppanngssa sati-sambojjhangassqa uppädo hoti 
và với Niệm- Giác chi chưa sanh nay sanh khởi 
tañca pajũngati 
vị ấy tuệ tri như vậy 
yathä ca uppanngssa sati-sambojjhangassqa bhũvanaya pũripurr hoti 
và với Niệm- Giác chi đã sanh, nay được tu tập viên thành 
tañca pajũngati 
vị ấy tuệ tri như vậy 


Santam vũ djjhattam dhamma-vicayda-sambojjhangam 

Hay nội tâm có Trạch pháp- Giác chỉ 

“atthi me gj/hattam dhammea-vicayda-sambojjhango'ti pajũnati 

tuệ tri rằng: "Nội tâm Con có Trạch phúp- Giác chí" 

asantam vũ djjhattam dhammga-vicayda-sambojjhangam 
hay nội tâm không có Trạch pháp -Giác chi 

“natthi me djjhattam dhammga-vicaya-sambojjhango tỉ pajãnati 

tuệ tri rằng: "Nội tâm Con không có Trạch pháp- Giác chí” 

yatha ca anuppanngssa dhammg-vicaya-sambojjhangassa uppado hoti 
và với Trạch pháp- Giác chỉ chưa sanh nay sanh khởi 
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tafñca pdjũngati 
vị ấy tuệ tri như vậy 
yathä ca uppanngassa dhammg-vicaya-sambojjhangassa bhăvganãyg 
pũripur! hoti 
và với Trạch pháp- Giác chỉ đã sanh, nay được tu tập viên thành 


tañca pdjũnGtÏ vị ấy tuệ tr như vậy 


Santam vũ djjhattam viriya-sambojjhangam 
Hay nội tâm có Tinh tấn Giác chỉ 
“atthi me dj/hattam viriya-sambojjhango'ti pajãnati 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con có Tinh tấn- Giác chi" 
asantam vũ djjhattam viriya- sambojjhangam 
nội tâm không có Tinh tấn- Giác chỉ 
“natthi me djjhattam viriya-sambojjhango'ti pajaãnũti 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con không có Tinh tấn Giác chi" 
yathä ca anuppanngssa viriya-sambojjhangassa uppado hoti 
và với Tỉnh tấn -Giác chi chưa sanh nay sanh khởi 
tafñca pdjũngati 
vị ấy tuệ tri như vậy 
yathä ca uppanngassa viriyqa-sambojjhangassa bhũvanaãya pöripurr hoti 
và với Tỉnh tấn -Giác chi đã sanh, nay được tu tập viên thành 


tafñca pdjũnGtÏ vị ấy tuệ trí như vậy 


Santam vũ gdjjhattam piti-sambojjhangam 
Hay nội tâm có Hỷ -Giác chỉ 
“qtthi me gjjhattam prti-sambojjhango ti pajãngti 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con có Hỷ- Giác chi" 
qasantam vũ djjhattam prti-sambojjhangam 
hay nội tâm không có Hỷ -Giác chỉ 
“natthi me djjhattam piti-sambojjhango'tỉ pajũnati 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con không có Hỷ Giác chi" 
yathä ca anuppanngssa prti-sambojjhangassqa uppädo hoti 
và với Hỷ- Giác chỉ chưa sanh nay sanh khởi 
tañca pdjũngati 
vị ấy tuệ tri như vậy 
yathä ca uppanngssa prti-sambojjhangassa bhũvanaya pũripur! hoti 
và với Hỷ Giác chỉ đã sanh, nay được tu tập viên thành 
tañca pdjũngati 
vị ấy tuệ tri như vậy 
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Mahäsatipa†thänasuttam: Kinh Đại Niệm Xứ(2) 
Santam vũ djjhattam pgssaddhi-sambojjhangam 
Hay nội tâm có Khinh an- Giác chỉ 
“qtthi me qjjhattam passgaddhi-sambojjhango'ti pajũnati 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con có Khinh an- Giác chỉ”, 
qasantam vũ djjhattam passaddhi-sambojjhangam 
hay nội tâm không có Khinh an- Giác chỉ, 
“natthi me djjhattam passaddhi-sambojjhango'ti pajũnati 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con không có Khinh an- Giác chi" 
yathä ca anuppanngssa pgssaddhi-sambojjhangassa uppädo hoti 
và với Khinh an Giác chỉ chưa sanh nay sanh khởi 
tañca pajũngati 
vị ấy tuệ tri như vậy 
yathä ca uppanngssa pgssaddhi-sambojjhangassqa bhũvanaya pũripurr 
hoti 
và với Khinh an -Giác chi đã sanh, nay được tu tập viên thành 
tañca pajũngati 
vị ấy tuệ tri như vậy 


Santam vũ gdjjhattam samadhi-sambojjhangam 
nội tâm có Định- Giác chỉ 
“qtthi me qjjhattam samadhi-sambojjhango'ti pajãnati 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con có Định- Giác chi" 
qasantam vũ djjhattam samadhi-sambojjhangam 
hay nội tâm không có Định -Giác chỉ 
“natthi me djjhattam samadhi-sambojjhango'ti pajũnati 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con không có Định- Giác chi" 
yathä ca anuppanngssa samadhi-sambojjhangassa uppädo hoti 
và với Định -Giác chi chưa sanh nay sanh khởi 
tañca pajũngti 
vị ấy tuệ tri như vậy 
yathä ca uppanngssa samadhi-sambojjhangassqa bhũvanañyda pũripurr 
hoti 
và với Định -Giác chi đã sanh, nay được tu tập viên thành 
tañca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 


Santam vũ gjjhattam upekkha-sambojjhangam 
Hay nội tâm có Xỏ -Giác chỉ 
“qtthi me qjjhattam upekkha-sambojjhango'ti pajũnati 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con có Xả -Giác chi" 
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qasantam vũ djjhattam upekkha-sambojjhangam 
hay nội tâm không có Xỏ- Giác chỉ 
“natthi me djjhattam upekkha-sambojjhango'ti pajũnati 
tuệ tri rằng: "Nội tâm Con không có Xả -Giác chi. " 
yatha ca anuppanngssa upekkha-sambojjhangassqa uppädo hoti 
Và với Xả- Giác chỉ chưa sanh nay sanh khởi 
tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 
yathä ca uppanngassa upekkha-sambojjhangassqa bhũvanayda pũripurr 
hoti 
và với Xả Giúc chỉ đã sanh nay được tu tập viên thành 


tafñca pdjũnGtỈ vị ấy tuệ trí như vậy 


Iti qjjhattam vũ dhammesu dhammönupossr viharati 
Như vậy vị ấy sống quán phúp trên các nội pháp 
bahiddhaä vũ dhammesu dhammönupassi viharati 
hay sống quán phúp trên các ngoại pháp 
qjjhatta-bahiddha vũ dhammesu dhammö“nupossi viharati 
hay sống quán phúóp trên cả các nội pháp, ngoại pháp 
samudaya-dhammdnupgssrĩ vũ dhammesu viharati 
Hay sống quán tánh sanh khởi trên các pháp 
Vaya-dhammönupgossr và dhammesu viharati 
hay sống quán tánh diệt tận trên các pháp 
samudaya-vaya-dhammöa“nupossi vũ dhammesu viharati 
hay sống quán tánh sanh diệt trên các pháp 


“atthi dhammd tỉ vũ pangassd sati paccupafthita hoti 


^ 


"Có những pháp ở đây"; vị ấy sống an trú chánh niệm như vậy 


Yava-d-eva ñangamattäya pa†tissatimattũäya ganissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa 


na ca kiñci loke upädiydtÏ không chấp trước một vật gì trên đời 

evampi kho, bhikkhqVe€ này các Tỷ kheo, như vậy 

bhikkhu dhammesu dhammönupgssr vihqardtÏ Tỷ kheo sống quán pháp trên các pháp 
sattasu bojjhañgesu đối với Bảy Giác chi 


Bojjhanga-pabbam nitthitam 
dứt phần Giác chỉ 
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Dhammñanupossanä saccapabbam 
Quán Pháp - phần sự thật 


Puna capgram, bhikkhdVe tại nữa này cúc Tỷ kheo 
bhikkhUu dhammesu dhammö“nupgssrĩ vihardtÍ vị ấy sống quán pháp trên các pháp 
catusu driyd-sqCC€SU đối với Bốn Sự thật 

Kqathañca pang, bhikkhdVe này các Tỷ kheo, thế nào là 
bhikkhUu dhammesu dhammö“nupgssr vihqardtÏ Tỷ kheo sống quán pháp trên các pháp 
catusu driyd-sqCC€SU đối với Bốn Sự thật 


Idha, bhikkhqVe Này cóc Tỷ kheo, ở đây 
bhikkhu “dam dukkhan'tỉ yatha-bhutam pdjänati 
Tỷ kheo như thật tuệ tri: "Đây là khổ" 
“ayam dukkha-samudayo tỉ yathä-bhutam pajũanati 
như thật tuệ tri: "Đây là khổ tập" 
“ayam dukkha-nirodho”ti yathä-bhutam pdajũnGtÍ như thật tuệ trí: "Đây là khổ diệt" 
“ayam dukkha-nirodha-gãmini patipada'ti yathũ-bhutam pdjaänati 
như thật tuệ tri: "Đây là con đường đưa đến khổ diệt" 
Pathamabhängvðro ni†thito-Dứt đoạn thứ nhất 
Dukkhasaccaniddeso -Khổ Thánh đế diễn giải 
Katamañca, bhikkhave, dukkham qriyqa-saccam 
Vờ này các Tỷ kheo, thế nào Khổ Thánh đế 
Jati“pi dukkha, jarũpi dukkhũ sanh là khổ, già là khổ 
maranampi dukkham, sokga-parideva-dukkha-domangssˆupäyäsä bi 
dukkhä 


chết là khổ, sầu, bị, khổ, ưu, não là khổ 

qappiyehi sampayogopi dukkho khổ vì phải gặp những điều không ưa thích 
piyehi vippayogopi dukkho khổ vì phân ly cách biệt với những điều ưa thích 
yampi“ccham nga labhati tam 'pi dukkham cầu không được là khổ 
sankhittena pañcˆupũdang-k-khandha dukkhö tóm lại Năm Thủ uẩn là khổ 


Katama ca, bhikkhave, jñtỉ Này các Tỷ kheo thế nào là sanh? 
Ya tesam tesam sattũngqm Mỗi mỗi hạng chúng sanh 
tamhi tamhi sattanikũy€ trong từng giới loại,thân hữu tình 
jati sañjaäti okkanti abhinibbotti sự xuất sản, xuất sanh, xuất thành, tái sanh (của họ) 
khandhãngm pũtubhũvo sự xuất hiện các uẩn 
ayatananam patilabho sự hoạch đắc các căn 


Kinh Tụng Ngày Thứ Ba 


ayam vuccati, bhikkhdave, jñtÏ Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là sanh 


Katama ca, bhikkhave, jdrũ Này các Tỷ kheo, thế nào là già 
Ya tesam tesam sattũngm Mỗi mỗi hạng chúng sanh 
tamhi tamhi sattanikũy€ trong từng giới loại thân hữu tình ấy 
jarä jiranata khangdiccam päũliccam vdlittacata 
sự niên lão, sự hủy hoại, trạng thói rụng răng, trạng thói tóc bạc, da nhăn 
ñyuno samhữni indriyänam paripökO tuổi thọ rút ngắn, các căn hủy hoại 
ayam vuccati, bhikkhave, jqrũ Này các Tỷ kheo, như vậy là già 


Katamañca, bhikkhave, marandm này các Tỷ kheo, thế nào là chết 
Yam tesam tesam sattanam Mỗi mỗi hạng chúng sanh 
tamha tamha sattgnikäyõ trong từng giới loại thân hữu tình ấy 
cuti cavanatä bhed0O sự tạ thế, sự từ trần, thân hoại, 
antaradhũnam mdaccu maranadm sự diệt vong, sự chết, sự tử vong 
kala-kiriya khandhũnam bhed0o thời đã đến, các uẩn đã tận diệt 
kalevargassd nikkhepo sự vết bỏ tử thi 
jIvitˆindriya-s-upacchedO sự cắt đứt căn mạng quyền 
idam vuccati, bhikkhave, mararnadm Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là chết 


Katamo ca, bhikkhave, soKO Này các Tỷ kheo, thế nào gọi là sầu 
Yo kho, bhikkhave Này các Tỷ kheo, với những gi 
qaññataraññatarena byasaneng samgnnñggtgssq gặp tai nạn này hay tai nạn khác 


aññataraññatarena dukkha-dhammena phutthassa 
cảm thọ sự đau khổ này hay sự đau khổ khác 


soko socana socitattam sự sầu, sự sầu lo, sự sầu muộn 
anto-soko anto-pdrisOKO nội sầu, mọi khổ sầu của người ấy 
ayam vuccati, bhikkhave, soKO Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là sầu 


Katamo ca, bhikkhave, parideVO này các Tỷ kheo, thế nào là bi 
Yo kho, bhikkhave Này các Tỷ kheo, với những di 
qaññataraññatarena byasaneng samgannñggtgssq gặp tai nạn này hay tai nạn khác 


aññataraññatarena dukkha-dhammena phutthassa 
với những di cảm thọ sự đau khổ này hay sự đau khổ khác 
qadevo pdridevVO sự bi di, sự bi thảm 
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qadevana paridevana sự than van, sự than khóc 
adevitattam paridevitattdm sự b¡ thán, sự bi thống của người ấy 
ayam vuccati, bhikkhave parideVO này các Tỷ kheo, như vậy gọi là bi 


Katamafcg, bhikkhave, dukkham này các Tỷ kheo, thế nào là khổ 
yam kho, bhikkhqVve này các Tỷ kheo 
kañyikam dukkham kũyikam asũtdm sự đau khổ về thân, sự không sảng khoái về thân 


kñya-samphoassgajam dukkham asũtam vedayitam 
sự đqu khổ do thân cảm thọ, sự không sảng khoái do thân cảm thọ 


idam vuccati, bhikkhave, dukkham này các Tỷ kheo, như vậy gọi là khổ 


Katamafcq, bhikkhave, domangassdm này các Tỷ kheo, thế nào là ưu 
yam kho, bhikkhqve này các Tỷ kheo 
cetasikam dukkham cetgasikam qsũtdm sự đau khổ về tâm, sự không sảng khoái về tâm 


mano-samphgssgjam dukkham asũtam vedayitam 
sự đqu khổ do tâm cảm thọ, sự không sảng khoái do tâm cảm thọ 


idam vuccati, bhikkhave, domangassdm này các Tỷ kheo, như vậy gọi là ưu 


Kqatamo cơ, bhikkhave, upäyäSO Này các Tỷ kheo, thế nào là não 
yo kho, bhikkhave Này các Tỷ kheo, với những gi 
qaññataraññatarena byasaneng samannñggtgssq gặp tai nạn này hoy tai nạn khác 


qaññataraññatarena dukkha-dhammena phu†thassq cảm thọ sự đau khổ này hay 
sự đqu khổ khác 


yöñSO upDñy0SO sự áo não, sự bi não 
ñyösitattam upäyösitattam sự thất vọng, sự tuyệt vọng của người ấy. 
ayam vuccati, bhikkhave, upũñyäSONèy các Tỷ kheo, như vậy gọi là não 


Katamo cd, bhikkhdqV€ Này các Tỷ kheo, thế nào 
qappiyehi sampayogo dukkho là khổ vì phải gặp những điều không ưa thích 
idha yassq te hontÍ ở đây phàm khởi lên đối với một người nào 
anitthä qkqantä qamandpa là sự không mong muốn, không ưa, không thích 
ruũpã sadda gandha rasũ pho†thabbà dhammaũ 
đối với những sắc, thanh, hương, vị, xúc, pháp 
ye vũ pangssd te hontÍ khiến cho người đó 
qanattha-kãämg qhitg-kũñm không có lợi ích,không có an vui 
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aphãsuka-kãämg ayogakkhema-kũm đem đến nguy hiểm, bất an 
ya tehi saddhim sangati samagamo nhưng phải gặp gỡ những điều đó phải đối diện 
samodhanam missIbhñVO phải kết hợp, cộng trú với chúng 
ayam vuccati, bhikkhqV€ này các Tỷ kheo, như vậy gọi là 
qappiyehi sampayogo dukkho khổ vì gặp những điều không ưa thích 


Katamo cd, bhikkhgVe€ và này các Tỷ kheo, thế nào là 
piyehi vippayogo dukkho khổ vì phân ly cách biệt với những điều ưa thích 
idha yassq te hontÍ ở đây phàm khởi lên nơi một người nào 
i†tha kantũ manãñppä lè sự mong đợi, ưa thích, sự vừa lòng 
rũpö sadda gandha rasũ pho†thabba dhamma 
những sắc, thanh, hương, vị, xúc phúp 
ye vũ pangssd te hontÍ khiến cho người đó 
attha-kãma hita-kãmaã được lợi ích, an vui 
phsuka-kãmg yogakkhema-kũml đem đến sự an lạc,sự an ổn 
mataä vũ pitũ Vũ như giữa cha hay mẫu 
bhata vũ bhaginT Vũ nuynh hay tỉ 
mittũ vũ amccũ Vũ bạn hữu hay đồng môn 
ñati-sũlohitũ Vũ thân quyến với nhau 
yũ tehi saddhim asgangati asamũgamo 
nhưng vị ấy không được gặp gỡ không được đối diện 
qasamodhanam amissIbhäñVO không được kết hợp, cộng trú 
ayam vuccati, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, như vậy gọi là 
piyehi vippayogo dukkho khổ vì phân ly cách biệt với những điều ưa thích 


Katamañcg, bhikkhqVe Này cúc Tỷ kheo, thế nào là 
Yam-pi“ccham na labhati tam pi dukkham sầu bất đắc khổ 
Jati-dhammanam, bhikkhave, sattũngdm này các Tỷ kheo, chúng sanh bị sanh chỉ phối 
evam icchũ uppdjjdtÏ khởi sự mong cầu: 
“aqho vata mayam na jũäti-dhammö gassữmd "Mong rằng ta khỏi bị sanh chỉ phối 
na ca vata no Jati agaccheyy8Ø tỉ mong rằng ta khỏi phải đi thúc sanh" 
na kho pan“etam icchaãyg pattabbam tời cầu mong ấy không được thành tựu 
idampi yampi“ccham na labhati tam pi dukkham như vậy gọi là cầu bất đắc khổi 
Jara-dhammanam, bhikkhave, sqattũnam này các Tỷ kheo, chúng sanh bị già chi phối 
evam icchũ uppdjjdtÏ khởi sự mong cầu: 
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“aho vata mayam na jarä-dhamma gssũmd "Mong rằng ta khỏi bị sanh chỉ phối, 

ng cd vata no jarä ñgaccheyy8tỉ mong rằng ta khỏi phải già đi” 

na kho pan“etam icchãyg pattabbam Lời cầu mong ấy không được thành tựu 
idampi yampi“ccham na labhati tam pi dukkham như vậy gọi là cầu bất đắc khổi 


Byqadhi-dhammanam, bhikkhave, sattũnam 
Này các Tỷ kheo, chúng sanh bị bệnh chi phối 
evam icchũ uppdjjdtÏ khởi sự mong cầu: 
“aho vata mayam na byadhi-dhamma gssữmd "Mong rằng ta khỏi bị bệnh chi phối 
na ca vata no byadhi ägaccheyyätỉ mong rằng ta khỏi phải bệnh” 
na kho panˆetam icchaãyg pattabbam tời cầu mong ấy không được thành tựu 
idampi yampi“ccham na labhati tam pi dukkham như vậy gọi là cầu bất đắc khổi 


Marana-dhammangam, bhikkhave sattữũnam 
Này các Tỷ kheo, chúng sanh bị chết chỉ phối 
evam icchũ uppdjjdtÏ khởi sự mong cầu: 
“aho vata mayam na marana-dhamma qssữmd "Mong rằng ta khỏi bị chết chỉ phối 
ng ca vata no maranam ñãggaccheyy8 tỉ mong rằng ta khỏi phải già đi” 
na kho panˆetam icchaãyg pattabbam tời cầu mong ấy không được thành tựu 
idampi yampi“ccham na labhati tam pi dukkham như vậy gọi lè cầu bất đắc khổi 


Soka-parideva-dukkha-domangass“upäyäsa-dhammangdam, bhikkhave, 
sattũnam này các Tỷ kheo, chúng sanh bị sầu, bi, khổ, ưu, não chi phối, khởi 
evam icchũ uppdjjdti sự mong cầu: 
“aho vata mayam na soka-pdaridevg- dukkha-domangssˆupäyäsd- 
dhamma assũma 


"Mong rằng ta khỏi bị sầu, bi, khổ, ưu, não chi phối! 


ng ca vata no sokg- paridevg-dukkha-domangassˆupäyäsa-dhamma 
agacccheyyun'tỉ 

Mong rằng ta khỏi đương chịu sầu, bi, khổ, ưu, não" 

Na kho pan“etam icchãya pattabbam tời mong cầu ấy không được thành tựu 
Idampi yampi“ccham na labhati tam pi dukkham như vậy là cầu bất đắc khổ 
Katame ca, bhikkhdVe này các Tỷ kheo 

sankhittena pañcˆupũdang-k-khandha dukkha 


tóm lại như thế nào là, Năm Thủ uẩn là khổ 
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seyyath“idam như 
rũpˆupũdang-k-khandhho sắc thủ uẩn 
vedan“upadang-k- khandho Thọ thủ uẩn 
saññˆupũdang-k-khandho Tưởng thủ uẩn 
sankharˆupũdang-k-khandho Hành thủ uẩn, 
viññan“upädang-k-khandho Thức thủ uẩn 
Ime vuccanti, bhikkhqVe Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là 
sankhittena pañcˆupũdang-k-khandha dukkhö tóm lại Năm Thủ uổn là khổ 


idam vuccati, bhikkhave dukkham qriyd-saccdm Này các Tỷ kheo 
như vậy gọi là khổ thánh đế 


Samudaygsaccaniddeso 
Khổ tập Thánh đế diễn giải 
Kqatamañcg, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, thế nào là 
Dukkha-samudayam qriyq-sqaccam khổ tập Thánh đế 
Yayam tanha pono-b-bhavikũ sự tham ái đưa đến tái sanh 
Nandi-rägg-saha-gatä tatra-tatraˆbhinandinr 
câu hữu(đi cùng) với hỷ và tham, tìm cầu hỷ lạc chỗ này chỗ kia. 
Seyygath”idam như 
kamga-tanhà bhava-tanha vibhava-tanhö dục ái, hữu ái, vô hữu ái. 
Sä kho pan'esä, bhikkhave Này các Tỷ kheo, sự tham ái này 
tanha kattha uppdjjamanad uppdjjdtÍ khi sanh khởi thì sanh khởi ở đâu 
kattha nivisamang nivisdtÏ khi an trú thì an trú ở đâu 
Yam loke piya-ruipam sũtg-rupam những gì ở đời là sắc thân ái là sắc khả ái 
Etth“esä tanha uppdjjamana uppdjjdtiở đó tham ái sinh khởi 
ettha nivisamanã nivisqdti ở đó tham ái an trú 
Kifca loke piya-ruipam sũta-rupam ở dời, sắc gì thân ái, sắc gì khả ái 


Cakkhu loke piya-rupam sũta-ripdm ở dời con mắt lè sắc thân ái, là sắc khả ái 
Etth“esä tanha uppdjjamana uppdjjdti sự tham ói này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy 
ettha nivisamana nivisdti khi an trú thì an trú ở đấy. 

Sotam loke ...pe... ghũnam loke... ở đời cái tai... ở đời mũi... 

jivhäũ loke... kayo loke... ở đời lưỡi... ở đời thân... 

mano loke piya-ruipam säta-riũpdm ở đời ý là sắc thân ái, là sắc khả ái. 

Etth“esä tanha uppajjamand uppdjjdti sự tham ái này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy 
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ettha nivisamana nivisdtÏ khi an trú thì an trú ở đấy 


Rupa loke... saddä loke... ở đời các sắc... ở đời các tiếng... 
gandha loke... rasũ loke... ở đời các hương... ở đời các vị... 
pho†thabbä loke... dhamma loke ở dời các cảm xúc... ở đời các pháp 
piya-ripam sũta-rupdm là sắc thân ái, là sắc khả ái 
Etth“esũ tanha uppdjjamana uppdjjdtÏ sự tham úi này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy 
ettha nivisamana nivisdtÏ khi an trú thì an trú ở đấy 

Cakkhu-viññanam loke... sota-viñfñanam loke ở dời nhãn thức... ở đời nhĩ thức... 
Ghững-viñfñianam loke... jivha-vifñfñanam loke ở dời tỷ thức... ở đời thiệt thức... 
Kãygd-viññanam loke... mano-viññanam loke ở đời thân thức... ở đời ý thức 
Piya-ruipam sữũta-ripam là sắc thân úi, là sắc khẻ ái 
Etth“esũ tanha uppdjjamand uppdjjdtÏ sự tham ái này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy 
ettha nivisamana nivisdti khi an trú thì an trú ở đấy 


Cakkhu-samphasso loke...sotg-samphasso loke... Ở đời nhãn xúc... ở đời nhĩ 


xuc... 

Ghững-samphgsso loke... jivhä-samphasso loke... ở đời tỷ xúc... ở đời thiệt xúc... 
Kãya-samphgasso loke... mano-samphasso loke ở đời thân xúc... ở đời ý xúc 
Piya-ruipam sữta-ruipam là sắc thân úi, là sắc khỏ ái 

Etth“esũ tanha uppdjjamana uppdjjdti sự tham ái này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy 
ettha nivisamana nivisdti khi an trú thì an trú ở đấy 


Cakkhu-samphgssdjä vedana loke... ở đời nhãn xúc sở sanh thọ... 
Sota-samphassdjä vedana loke... ở đời nhĩ xúc sở sanh thọ... 
Ghững-samphgssdjä vedana loke... ở dời tỷ xúc sở sanh thọ... 
Jivha-samphgssdjä vedana loke... ở đời thiệt xúc sở thanh thọ... 
Kãya-samphgssgdjä vedana loke... ở đời thân xúc sở sanh thọ... 
Mano-samphassajä vedang loke ở dời ý xúc sở sanh thọ 
Piya-ruipam sữata-ruipam là sắc thân úi, là sắc khỏ ái 
Etth“esũ tanha uppdjjamana uppdjjdti sự tham ói này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy, 
ettha nivisamana nivisdtÏ khi an trú thì an trú ở đấy 
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Rupa-sañña loke... sadda-sgññna loke...ở đời sắc tưởng... ở đời thanh tưởng... 


~ x~ø = 


Gandhga-sañña loke... rasa-sañña loke...ở đời hương tưởng... ở đời vị tưởng... 
pho†thabbga-sañña loke... dhammga-sañña loke ở dời xúc tưởng... ở đời pháp tưởng 
piya-rupam sũta-rupdm \à sắc thân ái, là sắc khả ái 

etth“esũ tanha uppdjjamana uppdjjdtÏ sự tham ái này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy 


ettha nivisamana nivisdti khi an trú thì an trú ở đấy 


Rupga-saficetanad loke... sadda-saficetanä loke...ở đời sắc tư... ở đời thanh tư... 
Gandha-safñcetana loke... rasa-safñicetana loke...ở đời hương tư... ở đời vị tư... 


pho†thabbg-sañcetana loke...dhammga-sañcetana loke ở đời xúc tư... ở đời pháp 
tư 


piya-rupam sũta-rupdm \à sắc thân ái, là sắc khả ái 
etth“esũ tanha uppdjjamana uppdjjdtÏ sự tham úi này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy 
ettha nivisamana nivisdti khi an trú thì an trú ở đấy 


Rupga-tanha loke... sadda-tanha loke... ở đời sắc úi... ở đời thanh ái... 
Gandhga-tanha loke... rasqa-tanhũ loke... ở đời hương ái... ở đời vị ái... 
pho†thabbga-tanha loke... dhamma-tanha loke ở đời xúc úi... ở đời pháp ái 
piya-rupam sũta-rupdm \à sắc thân ái, là sắc khả ái 

etth“esũ tanha uppdjjamana uppdjjdtÏ sự tham ái này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy 
ettha nivisamana nivisdtÏ khi an trú thì an trú ở đây 


Rupga-vitakko loke... sadda-vitakko loke... ở đời sắc tầm.... ở đời thanh tầm... 
Gandha-vitakko loke... rasq-vitakko loke.... ở đời hương tầm... ở đời vị tầm... 
pho†thabbg-vitakko loke... dhammg-vitakko loke ở đời xúc tầm... ở đời pháp tầm 
piya-rupam sũta-rupdm là sắc thân ái, là sắc khả ái. 

Etth“esä tanha uppdjjamana uppdjjdtÏ sự tham ái này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy 
ettha nivisamana nivisdtÏ khi an trú thì an trú ở đấy 


Rupd-vicaro loke... saddg-vicũro loke... ở đời sắc tứ... ở đời thanh tứ... 
Gandhg-vicũro loke... rasq-vicũro loke... ở đời hương tứ... ở đời vị tứ... 
pho†thabbg-vicũro loke... dhamma-vicũro loke ở đời xúc tứ... ở đời pháp tứ 
piya-rupam sũta-rupdm \à sắc thân ái, là sắc khả ái 
etth“esũ tanha uppdjjamana uppdjjdtÏ sự tham ái này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy 
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ettha nivisamana nivisdti khi an trú thì an trú ở đấy 


ldam Vuccdti, bhikkhave Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là 
Dukkhg-samudayam qriyq-sqaccam khổ tập Thánh đế 


Nirodhasaccaniddeso- Khổ diệt Thánh đế diễn giải 

Katamañcg, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, và thế nào là 
Dukkhga-nirodham qriyd-saccdm khổ diệt Thánh đế 
Yo tassäy“eva tanhñyd Những tham ái ấy 
Asesd-virũga-nirodh0 giệt tận không còn dư sót 


cũgo patfinissaggo mutti anũÌqyo sự xả ly, sự khí xả, sự giải thoát, sự vô nhiễm (tham ái ấy) 


Sä kho pan'esä, bhikkhdve các Tỷ kheo, sự tham ái này 
tanha kattha pahIyamana pdhiydti khi xẻ ly thì xẻ ly ở đâu 
kattha nirujjhamang nirujjhdti này khi diệt trừ thì diệt trừ ở đâu 
Yam loke piya-ripam sũtg-rupam ở dời các sắc gì thân, các sắc gì ái 
Etth“esũ tanha pahryamanga pdhIydtÏ sự tham ái này khi xẻ ly thì xẻ ly ở đấy 
ettha nirujjhamana nirujjhdti khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. 


Kifica loke piya-ripam sũtg-rupadm Ở dời sắc gì thân ái, sắc gì khả ái 
Cakkhu loke piya-rupam sũta-ruũpdm ở đời con mắt là sắc thân ái, là sắc khả ái 
Etth“esũ tanha pahryamanga pdhIydtÏ sự tham ái này khi xẻ ly thì xả ly ở đấy 
ettha nirujjhamana nirujjhdti khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy 
Sotam loke ...pe... ghũnam loke... ở đời lỗ tai... ở đời mũi... 

Jjivhä loke... kayo loke... ở đời lưỡi... ở đời thân... 

mano loke piyaruipam sũtgrupdm ở dời ý là sắc thân ái, là sắc khả ái 
etth“esũ tanha pahryamanga pdhIiydtÏ sự tham ái này khi xẻ ly thì xẻ ly ở đấy 
ettha nirujjhamana nirujjhdti khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy 


Rupa loke... saddä loke... ở đời các sắc... ở đời các tiếng... 
gandha loke... rasũ loke... ở đời các mùi hương... ở đời các vị.. 
phot†thabböd loke... dhamma loke ở đời các xúc... ở đời các pháp 
piya-ripam sũta-rupdm \à sắc thân ái, là sắc khả ói 
etth“esũ tanha pahryamanga pdhIiydtÏ sự tham ái này khi xẻ ly thì xẻ ly ở đấy 
ettha nirujjhamana nirujjhdti khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy 
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Cakkhu-viññanam loke... sota-vifñfñianam loke... 
Ở đời nhãn thức... ở đời nhĩ thức... 
Ghững-viñfñianam loke... jivha-viñfñanam loke...ở đời tỷ thức... ở đời thiệt thức... 
Kãygd-viññanam loke... mano-viññanam loke ở dời thân thức...ở đời ý thức là 
Piya-rupam sũtd-rupdm sắc thân úi, là sắc khả ói 
Etth“esũ tanha pahryamanga pdahIydtÏ sự tham ái khi xả ly thì xẻ ly ở đấy 
ettha nirujjhamang nirujjhdti khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy 


Cakkhu-samphogsso loke...sotad-samphasso loke... 
Ở đời nhãn xúc... ở đời nhĩ xúc... 
Ghững-samphgsso loke... jivhä-samphasso loke...ở đời tỷ xúc... ở đời thiệt xúc... 
Kãya-samphgsso loke... mano-samphasso loke ở đời thân xúc... ở đời ý xúc 
Piya-ruipam sũtg-rupadm là sắc thân ói, là sắc khả ói 
Etth“esũ tanha pahryamanga pdhIydtÏ sự tham ái này khi xẻ ly thì xả ly ở đấy 
ettha nirujjhamang nirujjhdti khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy 


Cakkhu-samphgssdjä vedana loke... Ở đời nhãn xúc sở sanh thọ... 
Sota-samphgassdja vedand loke ...ở đời nhĩ xúc sở sanh thọ... 
Ghững-samphgssdjä vedana loke... ở đời tỷ xúc sở sanh thọ... 
Jivha-samphgssgdjä vedana loke... ở đời thiệt xúc sở sanh thọ... 
Kãya-samphgssdjä vedana loke... ở đời thân xúc sở sanh thọ.. 
Mano-samphassajä vedang loke ở dời ý xúc sở sanh thọ 
piya-rupam sũta-rupdm \à sắc thân ái, là sắc khả ói 
etth“esũ tanha pahryamanga pdhIiydtÏ sự tham ái này khi xẻ ly thì xẻ ly ở đấy 
ettha nirujjhamang nirujjhdti khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy 


Rupa-sañña loke... sadda-sgñña loke... ở đời sắc tưởng... ở đời thanh tưởng... 
Gandha-saññna loke... rasg-safññö loke... ở đời hương tưởng... ở đời vị tưởng... 
pho†thabbga-sañña loke... dhammga-sañña loke ở dời xúc tưởng... ở đời pháp tưởng 
piya-rupam sũta-rupdm \à sắc thân ái, là sắc khả ái 
etth“esũ tanha pahryamanga pdahiydtÍ sự tham ái này khi xẻ ly thì xẻ ly ở đấy 
ettha nirujjhamang nirujjhdti khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy 


Rupga-safñcetanad loke... sadda-saficetanä loke...ở đời sắc tư... ở đời thanh tư... 
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Gandhga-safñicetana loke... rasqa-safñcetana loke... ở đời hương tư... ở đời vị tư... 


pho†thabbg-sañcetana loke...dhammga-sañcetana loke ở đời xúc tư... ở đời pháp 
tư 


piya-ripam sũta-rupdm \à sắc thân ái, là sắc khả ái. 
Etth“esũ tanha pahryamanga pdhIydtÏ sự tham ái này khi xẻ ly thì xả ly ở đấy 
ettha nirujjhamana nirujjhdti khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy 


Rupa-tanha loke... sadda-tanha loke... ở đời sắc úi... ở đời thanh ái... 
Gandhga-tanha loke... rasga-tanhũ loke... ở đời hương ái... ở đời vị ái... 
pho†thabbga-tanha loke... dhamma-tanha loke ở dời xúc ái... ở đời pháp ái 
piya-ripam sũta-rupdm \à sắc thân ái, là sắc khả ái 
etth“esũ tanha pahryamanga pdhIiydtÏ tham ái này khi xẻ ly thì xả ly ở đấy 
ettha nirujjhamana nirujjhdti sự khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy 


Rupga-vitakko loke... sadda-vitakko loke... ở đời sắc tầm... ở đời thanh tầm... 
Gandha-vitakko loke... rasq-vitakko loke... ở đời hương tầm... ở đời vị tầm... 
pho†thabbg-vitakko loke... dhammg-vitakko loke ở đời xúc tầm... ở đời pháp tầm 
piya-ripam sũta-rupdm \à sắc thân ái, là sắc khả ái 
etth“esũ tanha pahryamanga pdhIiydtÏ sự tham ái này khi xẻ ly thì xẻ ly ở đấy 
ettha nirujjhamana nirujjhdti khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy 


Rupd-vicaäro loke... saddg-vicũro loke... ở đời sắc tứ... ở đời thanh tứ... 
Gandhgơ-vicũro loke... rasq-vicũro loke... ở đời hương tứ... ở đời vị tứ... 
pho†thabbg-vicũro loke... dhamma-vicũro loke ở đời xúc tứ... ở đời pháp tứ 
piya-ripam sũta-rupdm \à sắc thân ái, là sắc khả ái 
etth“esũ tanha pahryamana padahiydtÏ sự tham ái này khi xẻ ly thì xả ly ở đấy, 
ettha nirujjhamana nirujjhdti khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. 

Ildam vuccati, bhikkhave, dukkha-nirodham qariyqa-saccam 
Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là Khổ diệt Thánh đế 


Maggasaccaniddeso 
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Đạo Thánh đế diễn giải 

Katamañcg, bhikkhdV€ Này các Tỷ kheo, thế nào 
Dukkha-nirodha-gaminr patipadä griyq-sqaccam là Khổ diệt đạo Thánh đế 
Ayam-eva qriyo a††thangiko magg0 5ó là bát chi Thánh đạo 
Seyygath”idam túc là 
samma-ditthi samma-sankqppO chánh trí kiến, Chánh tư duy 
samma-vaca sammä-kqammqdnt0 chánh ngữ, Chánh nghiệp 
sammö- öjIvo samma-vũyữm0 chánh mạng, Chánh tinh tấn 
samm8-sati samma-samdhi chánh niệm, Chánh định 


Katama ca, bhikkhave, samma-di†thi Này các Tỷ kheo, thế nào là Chánh tri kiến 
Yam kho, bhikkhqVe này các Tỷ kheo 
dukkhe ñaängam, dukkha-samudaye ññngm tri kiến về Khổ, trí kiến về Khổ tập 


dukkha-nirodhe ñanam dukkhgơ-nirodha-gaminiya patipadaya ñãnam 
tri kiến về Khổ diệt tri kiến về Khổ diệt đạo 


ayam vuccati, bhikkhave, samma-di†thi này các Tỷ kheo, như vậy gọi là Chánh tri kiến. 


Kqatamo cd, bhikkhave, samma-sankqppO này các Tỷ kheo, thế nào là Chánh tư duy 
Nekkhammg-sgnñkqppO Tư duy về ly dục 
Abydpäadga-sgnkqppo tư duy về vô sân 
avihimsa-sanñkqpp0o tư duy về bất hại 


ayam vuccati bhikkhave, samm8-sgnkqppO này cúc tỷ kheo, như vậy gọi là Chánh tư 
duy 


Katama ca, bhikkhave, samm8-Vũñcũñ Này các Tỷ kheo thế nào là Chánh ngữ 
Musa-vũdä verdmdf[ Tự chế không nói láo 
pisunayda vũcũyd VeramđdIf[ tự chế không nói hơi lưỡi 
pharusũya vũcũñyd Verdmdf[f tự chế không ác khẩu 
samphgappdläpö veramdf[ tự chế không nói lời phù phiếm 
ayam vuccati, bhikkhave, samma-Vvũcãñ Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là Chánh ngữ 


Katamo ca, bhikkhave, samma-kammanto 
Này các Tỷ kheo, thế nào là Chánh nghiệp 
Pũng tipũtũ veramd[[ Tự chế không sát sanh 
Adinnaddũng verdmd[ tự chế không lấy của không cho 
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kñmesu-micchaä-cñrä veramdIT tự chế không tà dâm 


ayam vuccati, bhikkhave, samma-kammanto 
Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là Chánh nghiệp 


Katamo ca, bhikkhave, samm8-äjIVO Này các Tỷ kheo, thế nào là Chánh mạng 
Idha, bhikkhave, ariya-sävako miccha-gjIvam pahãäya 
Này các Tỷ kheo, ở đây vị Thánh đệ tử từ bỏ tà mạng 
samma-ädjIvend jIvitam kqppetỈ sinh sống bằng chánh mạng. 
ayam Vuccgati, bhikkhave, samma-ajIvo Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là Chánh mạng 


Katamo ca, bhikkhave, samma-vũyñm0 này các Tỷ kheo, và thế nào là Chánh tinh tấn 
Idha, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, ở đây 

bhikkhUu anuppannanam pũpakũnam akusalũnam dhammaũnam 
anuppadaya 

Tỷ kheo, đối với các ác, bất thiện pháp chưa sanh 

chandam janeti vũyqmdtÏ khởi lên ý muốn không cho sanh khởi 

viriyam ñrabhati cittam pagganhati padahoti 

vị này nỗ lực, tinh tấn, quyết tâm, trì chí 

uppannanam pũpakũnam akusalànam dhammanam pahữnàyg 
Đối với các ác, bất thiện pháp đã sanh 

chandam janeti vũyqmdtÏ khởi lên ý muốn cố gắng 

viriyam ñrabhati cittam pagganhati padahoti 

vị này nỗ lực, tinh tấn, quyết tâm, trì chí trừ diệt (ác pháp) 

anuppannanam kusalũnam dhammanam uppadaya 

Đối với các thiện pháp chưa sanh 

chandam janeti vũyqamdtÏ khởi lên ý muốn khiến cho sanh khởi 

viriyam ñrabhati cittam pagganhati padahati 

vị này nỗ lực, tinh tấn, quyết tâm, trì chí 

uppannanam kusalũnam dhammanam thitiya 

Đối với các thiện pháp đã sanh, khởi lên ý muốn khiến cho an trú 

asammosaya bhiyyobhũväñyd không cho băng hoại, khiến cho tăng thịnh 
vepullaya bhavanäyg päripuriyö khiến cho tăng trưởng,phát triển, viên mãn 
chandam janeti vũyqmdtÏ khởi lên ước muốn cố gắng 

viriyam ñrabhati cittam pagganhati padahoti 

Vị này nỗ lực, tinh tấn, quyết tâm, trì chí 

Ayam vuccoti, bhikkhave, samma-vayämo 

Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là Chánh tinh tấn 
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Katama ca, bhikkhave, samm-sdtÏ Tỷ kheo, thế nào là Chánh niệm 
Idha, bhikkhqve này các Này các Tỷ kheo, ở đây 
bhikkhu kũye kũyñ“nupassĩ vihqrdti vị Tỷ kheo sống quán thân trên thân 
ũtũpï sampdjũno satima vineyyda loke qbhijjhũ-domanassam 
nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm, để chế ngự tham ưu ở đời 
vedanöasu vedanñ“nupossi vihqrdti quán thọ trên các cảm thọ 
tũpï sampdjano satima vineyyda loke abhijjhä-domanassam 
nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm, để chế ngự tham ưu ở đời 
citte citta“nupassĩ vihqrqdti quán tâm trên các tâm 
tũpï sampdjũno satima vineyyda loke qbhijjhũ-domanassam 
nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm, để chế ngự tham ưu ở đời 
dhammesu dhammö nupossr vihqrdtÏ quán pháp trên các pháp 


tũpï sampdjano satima vineyyda loke qbhijjhũ-domanassam 
tinh cần tỉnh giác, chánh niệm để chế ngự tham ưu ở đời 


Ayam vuccoti, bhikkhave, samm8-sdtÏ Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là Chánh niệm 


Katamo ca, bhikkhave, samma-samadhi này các Tỷ kheo, thế nào là Chánh định 
Idha, bhikkhqVe này cóc Tỷ kheo, ở đây 
bhikkhu vivicceva kũmehi vivicca aqkusalehi dhammehi 
Tỷ kheo ly dục, ly ác bất thiện pháp 
savitakkam savicũram với tầm, với tứ 
vivekqjam prti-sukham một trạng thái hỷ lạc do ly dục sanh 
pathamam jhũnam upgasampdjjd vihardti chứng và trú Thiền thứ nhất 
Vitakka-vicũranam vupasam8 Tỷ kheo ấy diệt tầm, diệt tứ 
qjjhattam sampasũdandm nội tĩnh 
cetaso ekodi-bhũvam nhất tâm 
avittakkqam qvicũrdm không tầm, không tứ 
samndhijam prti-sukham một trạng thái hỷ lạc do định sanh 
dutiyam jhãnam upasampdjja vihqrdti chứng và trú Thiền thứ hơi 
Pitiyũ ca virũgũ upekkhako ca vihardtÍ Tỷ kheo ấy ly hỷ trú xỏ 
sato ca samppdjũnO chánh niệm tỉnh giác 
sukhañca kũyenga pa†isamvedeti thân cảm sự lạc thọ 
yam tam gdriyä ñcikkhanti mà các bậc Thánh gọi 
“upekkhdko satima sukhga-vihärf tỉ là xả niệm lạc trú, 
tatiyam jhũnam upgsampdjjd vihardtÍ chứng và trú Thiền thứ ba 
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Sukhgssa ca pahững dukkhgssd ca pahững Tỷ kheo ấy xẻ lạc, xẻ khổ 

Pubb“eva somangassa-domangssũnam atthangam8 diệt hỷ ưu đã cảm thọ trước 
Adukkham-asukham upekkha-sati-pũrisuddhim 

không khổ, không lạc, xả niệm thanh tịnh 

catuttham jhũnam upasampdjja vihardti chứng và trú Thiền thứ tư, 


Ayam vuccgti, bhikkhave, sammga- samadhi 
Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là Chánh định 


Ildam vuccati, bhikkhqV€ Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là 
Dukkhga-nirodha-gaminr patipadä griyq-sqccam khổ diệt đạo thánh đế 


Iti qjjhattam vũ dhammesu dhammö nupossr viharati 
Như vậy vị ấy sống quán phúp trên các nội pháp 
bahiddhä và dhammesu dhammö nupassi viharati 
hay sống quán pháp trên các ngoại phúp 
qjjhatta-bahiddha vũ dhammesu dhammö“nupossi viharati 
hay sống quán phúp trên các nội pháp, ngoại pháp 
Samudaya-dhammäanupassr và dhammesu viharati 
Hay sống quán tánh sanh khởi trên các pháp 
Vaya-dhammäanupgossr và dhammesu viharati 
hay sống quán tánh diệt tận trên các pháp 
samudaya-vaya-dhammöa“nupossi vũ dhammesu viharati 
hay sống quán tánh sanh diệt trên các phúp 
“Atthi dhammũ tỉ vũ pangassa sati paccupaftthita hoti 


Aq„" 


"Có những pháp ở đây", vị ấy sống an trú chánh niệm như vậy 


Yava-d-eva ñãngamattäya pa†tissatimattũäya anissito ca viharati 
với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tự, 

nga cd kiñici loke upädiydtÏ không chấp trước một vật gì trên đời. 

Evampi kho, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, như vậy 

bhikkhu dhammesu dhammöñ“nupgssr viharati 

Tỷ kheo sống quán phúp trên các pháp 

catusu driyd-sqCC€SU đối với Bốn Thánh đế 


Saccapgbbam nitthitam 
dứt phần sự thật 
Dhammanupassana ni†thitã 
dứt phần quán Pháp 
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Yo hi koci, bhikkhave Này các Tỷ kheo, vị nào 
ime cattäro sati-pa†thũne tu tập Bốn Niệm xứ này. 
evam bhaveyyd sattd-vdSSGhi trong bảy năm như vậy 
tassqa dvinnam phalãnam aññataram phalam pat†ikankham 


vị ấy có thể chứng một trong hai quả sau đây 
dittheva dhamme añña: Một là chứng Chánh trí ngay trong hiện tại 
sati vũ upädisese anũgñmitñ nai là nếu còn hữu dư y, chứng quả Bất hoàn 


Ti†thantu, bhikkhave, sqattd-vqssđhiÏ không cần gì đến bảy năm 
Yo hi koci, bhikkhqVe này các Tỷ kheo, một vị nào 

ime cattäro sati-pa††hũne€ nốn Niệm xứ này. 

evam bhaveyyd cha vgssđhi tu tập như vậy trong sáu năm... 


. 
pañca VdSSGhi trong năm năm... 


cattũri VqSSGhiÏ trong bốn năm... 
tini VdSSGi trong ba năm... 

dve vgss8ñi... trong hai năm... 
ekam VqSSGdI... trong một năm 


Ti†thatu, bhikkhave, ekqam vassữdm Này các Tỷ kheo, không cần gì đến một năm 
Yo hi koci, bhikkhave Này các Tỷ kheo một vị nào 
ime cattäro sati-pa†thũne€ nốn Niệm xứ này 
evam bhaveyya satta-mösđi tu tập như vậy trong bảy tháng 
tassqa dvinnam phalãănam aññataram phalam paũt†ikankham 
vị ấy có thể chứng một trong hơi quả squ đây: 
dittheva dhamme qñña Một là chứng Chánh trí ngay trong hiện tại 
sati vũ upädisese anũgñmitũ nay nếu còn hữu dư y, thì chứng quả Bất hoàn 


Ti†thantu, bhikkhave, satta mũsđni này các Tỷ-kheo, không cần gì bảy tháng 
Yo hi koci, bhikkhave Này các Tỷ kheo một vị nào 
ime cattũäro sati-pa††hũne nốn Niệm xứ này 
cevam bhaveyya cha mös8hi tu tập như vậy trong sáu tháng 


...D€... 
pañca masani trong năm tháng... 


cattũri mũsđi trong bốn tháng... 
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tini masữni trong ba tháng... 
dve mñsđni trong hai tháng... 
ekam masam ` qaddha-masdqn... trong một tháng...trong nửa tháng... 


Titthatu, bhikkhgve, qaddha-maso Này các Tỷ kheo, không cần gì nửa tháng 
Yo hi koci, bhikkhave Này các Tỷ-kheo một vị nào 
ime cattäro sati-pa††hũne nốn Niệm xứ này 
evam bhaveyya sattũ“ham tu tập trong bảy ngày 
tassqa dvinnam phalãnam aññataram phalam pat†ikankham 
vị ấy có thể chứng một trong hơi quả squ đây: 
dittheva dhamme qñña Một là chứng Chánh trí ngay trong hiện tại 
sati vũ upädisese anũgũmitũ tỉ hai là nếu còn hữu dư y, thì chứng quả Bất hoàn 


Ekayano ayam, bhikkhave, maggo sattaänam visuddhiya 
Này các Tỷ kheo, đây là con đường độc nhất đưa đến sự thanh tịnh cho chúng sanh, 


Soka-pgdridevanam samatikkamayd vượt khỏi sầu bị 
Dukkha-domanassänam atthangamayd siệt trừ khổ ưu 
ñãyodssa qdhigamũyd thành tựu Chánh lý 

nibbangassa sacchikiriyäyd chứng ngộ Niết Bàn. 

Yad”idam cattũro sati-pa††hũng tỉ 0ó là Bốn Niệm xứ 


Iti yam tam vuttam như vậy (bài pháp)đó được thuyết 
Idam-etam paticca vuttan tỉ đây là duyên được nói (bài pháp) 
Idam-avoca bhagdvũ Tiế tôn thuyết như vậy 


Attamanga te bhikkhu bhagavato bhasitam abhinandunti 
các tỳ kheo hoan hỷ tín thọ lời dạy của Thế Tôn 


Mahösatipa†thũanasuttam nit†thitam 
(dứt Kinh Đại Niệm Xứ) 
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DHAMMACAKKAPPAVATTANA SUTTA 


KINH CHUYỂN PHÁP LUÂN 


Uyyojana Gatha 
Kệ Khai Kinh Chuyển-Pháp-Luân 


Bhikkhunam pañca-vgagginam nhóm năm vị Tỳ Khưu 

lsi-patana nãmgqke Tại nơi gọi là Nơi Chư Phật Độc Giác ngự xuống 
Miga-daye dhamma-varam Tại vườn ngi,Pháp cao thượng 

Yam tam Nibbànga pũpakam  bièu ấybài pháp) dẫn đến Niết Bàn 


Sahampati nămakena Có tên là Sá-hăm-pó-tí 

Maha-brahmena yäcito Do đại phạm thiên thỉnh cầu. 

Catu-saccam pakösento Thuyết giảng Tứ Đế 

Loka-natho qadesayi Bậc thế gian nương tựa(Đức Phật) đã thuyết giảng 
Nanditam sabbg-vedehi Tất cả chư thiên hoan hỷ 

Sabbga-sampodtti sadhakam Tất cả đạt được sự thành tựu(an vui,giác ngộ,Niết Bàn) 
Sabba-loka-hitatthäya Với tất cả lợi ích đó 


Dhamma-cakkam bhanämga he chúng tôi xin tụng bài Chuyển Pháp Luân 


Vị Đại-Phạm-thiên Sa-ham-po-ti, Thỉnh cầu Đức-Phật, thuyết pháp độ sinh, 
Đức-Phật đại bi nhận lời cầu thỉnhThuyết pháp giảng giải pháp tứ Thánh-đế, 
Chánh pháp cao thượng chứng ngộ Niết-bàn Tế độ chúng sinh, nhóm năm tỳ-khưu 
Tại khu rừng rậm, nơi phóng sinh nơi Tên gọi là I-si-pa-ta-nd, 

Mong sự lợi ích cho toàn chúng-sinh,Lắng nghe bài kinh Chuyển-Pháp-Luân này, 
Thònh tựu kết quả cõi người, cõi trời,Niết-bàn tịch tịnh an lạc tuyệt đối 

Chúng tôi tụng kinh Chuyển-Pháp-Luân ấy. 


Ekam samayam bhaggava bãũrũngsiyam viharati isi-patane miga-däye 
Một thời Thế Tôn trú ở Bãrãngsi, tại Isipatana, chỗ Vườn Nai. 


Tatra kho bhagavũ pgñcg-vaggiye bhikkhU amantesi 
Tại đấy, Thế Tôn bảo chúng năm Tỷ-kheo — 


“dve”me, bhikkhave, antũ pabbdjitena na sevi-tabbũ 
Có hai cực đoan này, này các Tỷ-kheo, một người xuất gia không nên thực hành theo. 


Kqatame dVe€ Thế nào là hai? 


Yo cũ ”yam kũmesu kămg-sukhdllikä”nuyog0 Một là đắm say trong các dục 
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hino gammo pothujjaniko angariyo anattha-samhito 
hạ liệt, đê tiện, phàm phu, không xứng bậc Thánh, không liên hệ đến mục đích 
yo cñ“yam attg-kilamathũˆnuy00g0 nai là tự hành khổ mình 
dukkho angriyo anattha-samhito 
khổ đau, không xứng bậc Thánh, không liên hệ đến mục đích 

Ete kho, bhikkhave, ubho ante anupagamma 
Tránh xa hai cực đoan này, này các Tỷ-kheo 


majjhimöa patipada tathaägatena abhisambuddha 
là con đường Trung đạo, do Như Ldi chánh giác, 


cakkhu-kardrn ñững-KqrdII tác thènh mắt, tác thành trí 
upasamaya gabhiñfñiäygd dưa đến an tịnh, thắng trí 
sambodhaya nibbaänaäyg samvattdtÏ giác ngô, Niết-bàn 


Katama ca sữ, bhikkhave, majjhima patipadä 
Và thế nào là con đường Trung đạo, này các Tỷ-kheo 
tathägatenga abhisambuddhä ao như Lai chánh giác 
cakkhu-kardarnr ñãng-kqrdfI tác thành mắt, tác thành trí 
upasamayda abhiññayd dua đến an tịnh thắng trí 
sambodhaya nibbanaya samvattdti giác ngộ, Niết-bàn? 
Ayam-eva qriyo a†thangiko magg0 chính là con đường Thánh đạo Tám ngành 
Seyygath”idam tức là: 
samma-ditthi samm8-sankqppO chánh tri kiến, chánh tư duy 
samma-vaca sammä-kqammanfO chánh ngữ, chánh nghiệp 
Sammä-đjIvo sammö-Vũyũm0 chánh mạng, chánh tinh tấn 
samm8-sati samma-samdhi chánh niệm, chánh định 
Ayam kho sữ, bhikkhave, mdjjhima patipadä 
Đây là con đường trung đạo, này các Tỷ-kheo 
tathägatena abhisambuddhũ ao như Lai chánh giác 
cakkhu-kardanr ñãng-KkqrdfI tác thành mắt, tác thành trí 
upasamayda abhiññäyd đưa đến an tịnh, thắng trí 
sambodhayda nibbaũnayda samvattdti giác ngô, Niết-bàn. 


Idam kho pang, bhikkhave, dukkham griyqa-saccam 
Đây là Thánh đế về Khổ, này các Tỷ-kheo 
Jati“pi dukkha, jaräpi dukkhö sanh là khổ, già là khổ 
Byddhipi dukkho, maranampi dukkham bệnh là khổ, chết cũng là khổ 
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qappiyehi sampayogo dukkho oán gặp nhau là khổ 
piyehi vippayogo dukkho ái biệt ly là khổ 
yampi“ccham nga labhati tam pi dukkham cầu không được là khổ 
samkhittena pañcˆupadang-k-khandha dukkhũ Tón lại, năm thủ uẩn là khổ 


Idam kho pang, bhikkhave, dukkha-samudayam qriya-saccam 
Đây là Thánh đế về Khổ tập, này các Tỷ-kheo 
yayam tanha pono-b-bhavikũ chính là khát ái này đưa đến tái sanh 


nandi-raäga-saha-gata tatrga-taträ“bhinandinr 
câu hữu(đi cùng) với hỷ và tham, tìm cầu hỷ lạc chỗ này chỗ kia 


seyyath”idam Tức lù 
kamga-tanhd, bhavga-tanhad, vibhava-tanhũ dục ái, hữu úi, phi hữu ái 


Idam kho pang, bhikkhave, dukkhga-nirodham qriya-saccam 
Đây là Thánh đế về Khổ diệt, này các Tỷ-kheo 
yo tgssũyˆeva tanhũyd chính lè khát ái ấy(bị) 
qasesa-virũgg-nirodho đoạn diệt không có dư sót 
cũgo pafinissaggo mutti anũÌqyO sự quăng bỏ, từ bỏ, giải thoát, không có chấp trước 


Idam kho pang, bhikkhave Dukkha-nirodha-gamini patipadöä oriygd- 


saccam 
này các Tỷ-kheo, Đây là Thánh đế về Con Đường đưa đến Khổ diệt 


Ayam-eva qriyo a†t‡h“angiko magg0 chính là con đường Thánh đạo Tám ngành 
Seyyath”idam- túc là 

sammäa-ditthi samm8-sankqppO chánh tri kiến, chánh tư duy 
samma-vaca sammä8-kqammeqant0, chánh ngữ, chánh nghiệp 

Samm-đjIvo sammö-Vũyñm0 chánh mạng, chánh tinh tốn 

samm8a-sati samm8-samdlhi chánh niệm, chánh định 


“dam dukkham qriyg-saccan ti me, bhikkhave 
Đây là Thánh đế về Khổ, này các Tỷ-kheo 
pubbe qnanussutesu dhammesu đối với các pháp từ trước Ta chưa từng được nghe 
cakkhum udapddi, ñãnam udapadi nhãn sanh, trí sanh 
pañña udapddi, vij/a udapadi tuệ sanh, minh sanh 
aloko udapadi quang sanh 


Lưu Hành Tại Viên Không 


Kinh Tụng Ngày Thứ Tư 

“Tam kho pan“idam dukkham qriyd-saccdm oáy là Thánh đế về Khổ 
poariñfñeyyanti me, bhikkhdV€ cần phải hiểu biết(tam giới là khổ), này các Tỷ-kheo 
pubbe qnanussutesu dhammesu đối với các pháp, từ trước Ta chưa từng nghe 
cakkhum udapddi, ñãnam udapadi nhãn sanh, trí sanh 
puañña udapddi, vijja udapadi tuệ sanh, minh sanh 
aloko udapadi quang sanh 

“Tam kho pan“idam dukkham qriyd-saccdm oáy là Thánh đế về Khổ 
poariñifñatan'ti me, bhikkhdaVe đã được hiểu biết(tam giới là khổ), này các Tỷ-kheo 
pubbe qnanussutesu dhammesu đối với các pháp từ trước Ta chưa từng được nghe 
cakkhum udapddi, ñãnam udapadi nhãn sanh, trí sanh 
puañña udapddi, vijja udapadi tuệ sanh, minh sanh 
aloko udapadi quang sanh 


“dam dukkhga-samudayam qriya-saccan”ti me, bhikkhave 
Đây là Thánh đế về Khổ tập, này các Tỷ-kheo 
pubbe qnanussutesu dhammesu đối với các pháp từ trước Ta chưa từng được nghe 
cakkhum udapddi, ñãnam udapadi nhãn sanh, trí sanh 
puañña udapddi, vijja udapadi tuệ sanh, minh sanh 
aloko udapadi quang sanh 


“Tam kho pan"idam dukkha-samudayam qriyga-saccam 
Đây là Thánh đế về Khổ tập 


Paha-tabban' tỉ me, bhikkhdve cần phải đoạn tận, này các Tỷ-kheo 

pubbe qnanussutesu dhammesu đối với các pháp từ trước Ta chưa từng được nghe 
cakkhum udapddi, ñãnam udapadi nhãn sanh, trí sanh 

pañña udapddi, vij/a udapadi tuệ sanh, minh sanh 

aloko udapadi quang sanh. 


“Tam kho pan"idam dukkha-samudayam qriyga-saccam 
Đây là Thánh đế về Khổ tập 


pahinan ti me, bhikkhdV€ đã được đoạn tận, này các Tỷ-kheo 

pubbe qnanussutesu dhammesu đối với các pháp từ trước Ta chưa từng được nghe 
cakkhum udapddi, ñãnam udapadi nhãn sanh, trí sanh 

pañña udapddi, vij/a udapadi tuệ sanh, minh sanh 

aloko udapadi quang sanh 
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Dhammacakkappovattana Sutta: Kinh Chuyển Phúp Luân 


“dam dukkhg-nirodham qriya-saccanti me, bhikkhave 
Đây là Thánh đế về Khổ diệt, này các Tỷ-kheo, đối với Ta 
pubbe qnanussutesu dhammesu ‹ác pháp từ trước chưa từng được nghe 
cakkhum udapddi, ñãnam udapadi, nhãn sanh, trí sanh 
pañña udapddi, vi//a udapddi, tuệ sanh, minh sanh 
ðloko udapadi quang sanh 
“Tam kho pan"idam dukkha-nirodham qdriyqa-saccam 
Đây là Thánh đế về Khổ diệt 
Sacchika-tabban tỉ me, bhikkhdVe cần phải chứng ngộ, này các Tỷ-kheo 
pubbe qnanussutesu dhammesu đối với các pháp từ trước Ta chưa từng được nghe 
cakkhum udapddi, ñãnam udapadi nhãn sanh, trí sanh 
pañña udapddi, vij/a udapadi tuệ sanh, minh sanh 
aloko udapadi quang sanh 
“Tam kho pan"idam dukkha-nirodham qariya-saccam 
Đây là Thánh đế về Khổ diệt 
sacchikatan”ti me, bhikkhqVe đã được ta chứng ngộ, này các Tỷ-kheo 
pubbe qnanussutesu dhammesu đối với các phúp từ trước Ta chưa từng được nghe 
cakkhum udapddi, ñãnam udapadi nhãn sanh, trí sanh 
pañña udapddi, vijja udapadi tuệ sanh, minh sanh 
aloko udapadi quang sanh 


“dam dukkhg-nirodha-gaminr patipadä ariyqa-sgaccan ti me, 
bhikkhave 
Đây là Thánh đế về Con Đường đưa đến khổ diệt, này các Tỷ- kheo 
pubbe qnanussutesu dhammesu đối với các phúp từ trước Ta chưa từng được nghe 
cakkhum udapddi, ñãnam udapadi nhãn sanh, trí sanh 
pañña udapddi, vi//a udapadi tuệ sanh, minh sanh 
ðloko udapadi quang sanh 

Tam kho pan“idam dukkha-nirodha-gũminï patipada qariya-saccam 
Đây là Thánh đế về Con Đường đưa đến Khổ diệt 
Bhave-tabban'ti me, bhikkhqVe cần phải tu tập, này các Tỷ-kheo 
pubbe qnanussutesu dhammesu đối với các pháp từ trước Ta chưa từng được nghe 
cakkhum udapddi, ñãnam udapadi nhãn sanh, trí sanh 
pañña udapddi, vi//a udapadi tuệ sanh, minh sanh 
aloko udapadi quang sanh 


Lưu Hành Tại Viên Không 


Kinh Tụng Ngày Thứ Tư 


“Tam kho pan“idam dukkha-nirodhga-gämini pa†tipada ariya-saccam 
Đây là Thánh đế về Con Đường đưa đến Khổ diệt 
bhavitgan”ti me, bhikkhaVe đã được tu tập, này các Tỷ-kheo 
pubbe qnanussutesu dhammesu đối với các pháp từ trước Ta chưa từng được nghe 
cakkhum udapddi, ñãnam udapadi nhãn sanh, trí sanh 
pañña udapddi, vijja udapadi tuệ sanh, minh sanh 
aloko udapadi quang sanh 


Yäva-kIvafñca me, bhikkhqVe cho đến khi nào, này các Tỷ-kheo 
imesu catusu driyd-saCC€Su trong bốn Thánh đế này 
evam ti-parivat††am dva-dasũkũram với ba chuyển và 12 hành tướng như vậy 


yatha-bhutam ñãng-dassanam na suvisuddham qahosi 
tri kiến như thật không khéo thanh tịnh ở nơi Ta 


neva tũvũ“ham, bhikkhdaVe thời này các Tỷ-kheo, cho đến khi ấy 
sadevake loke samardke€ trong thế giới này với Thiên giới, Ma giới 
sabrahmadke sassamanga-brahmdnniya pajäya 

Phạm thiên giới, với quần chúng Sa-môn Bà-la-môn 

devamganussñyd chư Thiên và loài Người 


“qnuttaram sammasambodhim abhisambuddho'ti paccaññasim 
Ta không chứng đắc vô thượng chánh giác Chánh Đẳng Giác 


Yato ca kho me, bhikkhqV€ và cho đến khi nào, này các Tỷ-kheo 
imesu catũsu qriyd-sdcC€SUu trong bốn Thánh đến này 
evam ti-parivat†tam dvã-dasũkũram với ba chuyển và mười hai hành tướng như vậy 


yatha-bhutam ñaãng-dassanam suvisuddham qahosi 
tri kiến như thật đã được khéo thanh tịnh ở nơi Ta 


qathä“ham, bhikkhdqve cho đến khi ấy, này các Tỷ-kheo 
sadevgke loke samardke€ trong thế giới này với Thiên giới, Ma giới 
sabrahmgdke sassamanga brăhmdniyaä pdgjñya 

Phạm thiên giới, với quần chúng Sa-môn, Bà-lq-môn 

devamdnussñyd chư Thiên và loài Người 


“qnuttaram sammasambodhim abhisambuddho'ti paccaññasim 
Ta mới chứng tri đã chánh giác vô thượng Chánh Đẳng Giác 


Ñãngañca pana me dassanam udap8di Tri kiến khởi lên nơi Ta: 
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Dhammacakkappovattang Sutta: Kinh Chuyển Phúp Luân 
“qkuppäd me vVimutti 'Bết động là tâm giải thoát của Ta 
qayam-antimaö jäti bây là đời sống cuối cùng 
natthidani pung-b-bhqv0””tÍ nay không còn tái sanh nữa" 
Idam-avoca bhagdvũ Thế Tôn thuyết giảng như vậy 
Attamana pañca-vaggiyäa bhikkhu Chúng năm Tỷ-kheo hoan hỷ 
bhagavato bhasitam abhinandunti rín thọ lời Phật dạy 


lImasmiñca pana veyyäkqaranasmim bhaññamane 
Trong khi lời dạy này được tuyên bố 
Äyasmato Kondañiñassd Tôn giả kondañña 
virajam vitamaldm không bợn nhơ,không cấu uế (là) 
dhammaga-cakkhum udqp8di pháp nhãn khởi lên 
“am kiñci samudaya-dhammam "Phàm vật gì được tập khởi 
sabbam tam nirodha-dhammdn”tỈ tất cả pháp ấy cũng bị đoạn diệt" 


Pavattite ca pang bhagavata dhammaga-cakke 
Vờ khi Pháp luân này được Thế Tôn chuyển vận như vậy 


bhumma deva sadda-manussäVeSum chư Thiên cõi đất này lớn tiếng nói lên: 
“etam bhagavatä bũrữngsiyam isi-patane miga-dãye 
"Nay ở Bq-la-ngi, chỗ chư Tiên đọa xứ, tại Vườn Nơi ,Thế Tôn 


qanuttaram dhamma-cakkam pavattitdm chuyển vô thượng Pháp luân này 
qp-pat†ivattiyam samanena vũ 

(Pháp luân) không thể nghịchchuyển(nói ngược lại) ,bởi Sa-môn 

brahmanend Vũ hay bởi Bè-la- môn 

devend Vũ hay bởi chư Thiên 

marend Vũ hay bởi Ma vương 

brahmung Vũ nay bởi Phạm thiên 

kengqci vũ lokqasmin” tỈ hay bất cứ một di ở đời" 


Bhummanam devũnam saddam sutVũ sau khi được nghe tiếng chư Thiên ở cõi đất 
Caũtu-m-maha-rajika devũ sadda-manussũvesum 
Tứ đại Thiên vương thiên lên tiếng nói lên 
“etam bhagavatä bũrữngsiyam isi-patane miga-dãye 
"Nay ở Ba-la-ngi, chỗ chư Tiên đọa xứ, tại Vườn Ngị, Thế Tôn 
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Kinh Tụng Ngày Thứ Tư 
qanuttaram dhamma-cakkam pavattitdm chuyển vô thượng Pháp luân 
qp-pa†ivattiyam samanena vũ 
(Pháp luân) không thể nghịch chuyển(nói ngược lại) bởi Sa-môn 
brahmanend Vũ hay bởi Bà-la-môn 
devendq Vũ hay bởi chư Thiên 
marend Vũ nay bởi Ma vương 
brahmung Vũ nay bởi Phạm thiên 
kengqci vũ lokqasmin” tỈ hay bất cứ một di ở đời" 


Caũtu-m-maha-räjikanam devũnam saddam sutväũ 
sau khi nghe tiếng chư thiên cõi Tứ đại thiên vương 
tũvg-timsä deva saddga-manussũV€SU chư thiên cõi ba mươi ba lớn tiếng nói lên 
“etam bhagavata bũrữngsiyam isi-patane miga-dãye 
"Nay ở Bq-la-ngi, chỗ chư Tiên đọa xứ, tại Vườn Nơi, Thế Tôn 
anuttaram dhamma-cakkam pavattitdm chuyển vô thượng Pháp luân 
qap-pa†ivattiyam samanena vũ 
(Pháp luân) không thể nghịch chuyển(nói ngược lại) bởi Sa-môn 
brahmanend Võ nay bởi Bà-la-môn 
devend Vũ hay bởi chư Thiên 
marend Vũ nay bởi Ma vương 
brahmung Vũ nay bởi Phạm thiên 
kengqci vũ lokqasmin” tỉ nay bất cứ một di ở đời" 


Tãva-timsanam devũnam saddam sutVõ sau khi nghe tiếng chư thiên cõi 33 
yamga deva saddga-manussũäVesum chư thiên Dạ ma lớn tiếng nói lên 
“etam bhagavata bũrữngsiyam isi-patane miga-dãye 
"Nay ở Bq-la-ngi, chỗ chư Tiên đọa xứ, tại Vườn Nơi, Thế Tôn 


qanuttaram dhamma-cakkam pavattitdm chuyển vô thượng Pháp luân 
qap-pa†ivattiyam samanena vũ 

(Pháp luân) không thể nghịchchuyển (nói ngược lại) bởi Sa-môn 

brahmanendq Vũ hay bởi Bà-la-môn 

devendq Vũ hay bởi chư Thiên, 

marend Vũ hay bởi Ma vương, 

brahmung Vũ nay bởi Phạm thiên 

kenaci vũ lokqasmin” tỉ hay bốt cứ một ai ở đời" 
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Dhammacakkappovattana Sutta: Kinh Chuyển Phúp Luân 


Yamanam devũnam saddam sutVõ sau khi nghe tiếng chư thiên cõi Dạ ma 
tusita deva sadda-manussũV€SuUT chư thiên Đâu suất lớn tiếng nói lên 
“etam bhagavatä bũrữngsiyam isi-patane miga-dãye 
"Nay ở Bq-la-ngi, chỗ chư Tiên đọa xứ, tại Vườn Nơi, Thế Tôn 
anuttaram dhamma-cakkam pavattitdm chuyển vô thượng Pháp luân 
qp-pat†ivattiyam Samanend Vũ không thể nghịch chuyển (nói ngược lại)bởi Sa-môn 
brahmanend Vũ hay bởi Bà-la-môn 
devend Vũ hay bởi chư Thiên 
marend Vũ hay bởi Ma vương 
brahmung Vũ nay bởi Phạm thiên 
kenaci vũ lokqsmin” tÍ hay bất cứ một di ở đời" 


Tusitanam devanam saddam sutVõ sau khi nghe tiếng chư thiên cõi Đâu suất 
Nimmang-ratr deva sadda-manussũV€SU chư thiên Hóa lạc thiên lớn tiếng nói lên 
“etam bhagavatä bũrữngsiyam isi-patane miga-dãye 
"Nay ở Bq-la-ngi, chỗ chư Tiên đọa xứ, tại Vườn Nơi, Thế Tôn 
anuttaram dhamma-cakkam pavattitdm chuyển vô thượng Pháp luân 
qap-pat†ivattiyam Samanend Vũ không thể nghịchchuyển (nói ngược lại) bởi Sa-môn 
brahmanend Vũ hay bởi Bù-la-môn 
devend Vũ hay bởi chư Thiên 
marend Vũ nay bởi Ma vương 
brahmung Vũ nay bởi Phạm thiên 
kenaci vũ lokqasmin” tỈ hay bất cứ một ai ở đời" 


Nimmang-ratinam devanam saddam sutvũ 
sau khi nghe tiếng chư thiên cõi Hóa lạc thiên 
Parga-nimmita-vasavattr deva sadda-manussũvesum 
chư thiên Tha hóa tự tại nay lớn tiếng nói lên 
“etam bhagavatä bũrữngsiyam isi-patane miga-dãye 
"Nay ở Bq-la-ngi, chỗ chư Tiên đọa xứ, tại Vườn Nơi, Thế Tôn 
qanuttaram dhamma-cakkam pavattitdm chuyển vô thượng Pháp luân 
qap-pat†ivattiyam Samanend Vũ không thể nghịchchuyển (nói ngược lại) bởi Sa-môn 
brahmanend Vũ hay bởi Bà-la-môn 
devend Vũ hay bởi chư Thiên 
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Kinh Tụng Ngày Thứ Tư 
marend Vũ nay bởi Ma vương 
brahmung Vũ hay bởi Phạm thiên 
kengqci vũ lokqasminÏ” tỈ hay bất cứ một di ở đời" 


Para-nimmita-vasavattinam devũnam saddam sutvũ 
sau khi nghe tiếng chư thiên cõi Tha hóa tự tại 
brahma-kayikaä deva sadda-manussũvesum 
chư thiên Phạm thiên nay lớn tiếng nói lên 
“etam bhagavatä bũrữngsiyam isi-patane miga-dãye 
"Nay ở Bq-la-ngi, chỗ chư Tiên đọa xứ, tại Vườn Nơi, Thế Tôn 
anuttaram dhamma-cakkam pavattitdm chuyển vô thượng Pháp luân 
qp-pat†ivattiyam Samanend Vũ không thể nghịch chuyển (nói ngược lại)bởi Sa-môn 
brahmanend Vũ hay bởi Bà-la-môn 
devend Vũ, hay bởi chư Thiên, 
marend Vũ nay bởi Ma vương 
brahmung Vũ nay bởi Phạm thiên 
kengqci vũ lokqasmin” tỉ hay bất cứ một di ở đời". 


Itiha tena khanena tend như vậy, trong sát-na ấy 
layena tena muhuttend trong khoảnh khắc ấy ,trong giây phút ấy 
yava brahma-loka saddo abbhugggacchi tiếng ấy lên đến Phạm thiên giới 
Ayañca dasa-sahassi lokqadhatu và mười ngàn thế giới này 
sankampi sampakampi sampavedhi chuyển động, rung động, chuyển động mạnh 
qappamdano ca ularo obh8so và một hào quang vô lượng, quảng đại 
loke pũturqhOSỈ phát chiếu ra ở đời 
atikkqamma devũanam deva“nubhävdntÏ vượt quá uy lực chư Thiên 


Atha kho bhagavũ imam udũnam udanesi 
Rồi Thế Tôn thốt lên lời cảm hứng squ đây: 
“qññösi vatg, bho, kondañño “chắc chắn đã giác hiểu là Kondañfña (Kiều-trần-như) 
qññasi vata, bho, kongdañño” tỉ! chắc chắn đã giác hiểu là Kondañña!" 
Iti hidam äyasmato kondañiñassd Như vậy Tôn giả Kondañña 
“qññasi-kondañño” tveva namam qhost tỉ 
được tên là Aññãkondañña (A-nhã Kiều-trần-như) 


~ ~¿ = 


Atha kho ayasma qññasi-kondgñño khi đó Đại Đức Aññãsikondafiña 
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Dhammacakkappovattang Sutta: Kinh Chuyển Phúp Luân 


dittha-dhammo pattg-dhammo 
Sau khi đã thấy Pháp(Tứ Thánh Đế) đã thành tựu Pháp(Tứ Thánh Đế) 
vidita-dhammo pariyogad|ha-dhammo 
đã hiểu Pháp(Tứ Thánh Đế), đã thấm nhuần Pháp(Tứ Thánh Đế) 
tinna-vicikiccho vigata-kqatham-kqth0O hoài nghi đã không còn, sự lưỡng lự đã dứt hẳn 
VeSũrdj/a-p-patto aparda-p-paccayo 
thành tựu niềm tin, không còn cần sự trợ duyên của người khúc 


satthu-säsane bhagavantam eta-d-avoca 


vào nơi Giáo Pháp của bậc Đạo Sư, (Tôn giả Aññäsikondañña) đã nói với đức Thế Tôn điều này: 
“Labheyyä“ham bhante, bhagavgato santike pabbgjjam 


Bạch ngài, con có thể xuất gia trong sự hiện diện của đức Thế Tôn không? 
labheyyam upasampgadan”tỉ con có thể tu lên bậc trên không? 
“Ehi bhikkhu”ti bhagavũ qvocd súc Thế Tôn đã nói rằng: - Này tỳ khưu, hãy đến 


“Sväkkhato dhammo, cara brahma-cariyam 
Pháp đã được khéo thuyết giảng, hãy thực hành Phạm hạnh 


samma dukkhassa antd-kiriyäyä” tÏ một cách đúng đắn để chấm dứt khổ đau 
Sävda tassa ñygasmato upasampada qhos† tỉ. Đấy đã là sự tu lên bậc trên của Tôn giả 


Dhammga-cakkqa-p-pavattgng-suttam ni†thitam 
chấm dứt bài kinh Chuyển Pháp Luân 
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Anatta-Lakkhana Sutta: Kinh Vô Ngã Tướng 


KINH TỤNG 
NGÀY THỨ NĂM 


Anatta-Lakkhana Sutta: Kinh Vô Ngã Tướng 


ANATTA-LAKKHANA SUTTA 


Kinh Vô Ngã Tướng 


Uyyojana Gatha 
Kệ Khai Kinh Vô Ngã Tướng 


Dhammag-cakkam pavattetva Sau khi chuyển Pháp luân 

asal|hiyam hi punname vào ngày rằm tháng 6 

Naggare Bardngsiyam gần kinh thành Bärãngasï, 

Isi-patana-vhaye Vane tại khu rừng tên Isipatana 

Pũpetvddiphalam nesam khi nhóm 5 vị tỳ khưu đã chứng đắc quả Đầu tiên 
qanukkqamena desayi tuần tự (khi Đức Thế Tôn) thuyết bài kinh này 

Yam tam pakkhgassqa pañcamydm nhằm ngày thứ 5 của tuần trăng xuống 
vimuttattham bhanãma he vì mục đích giải thoát giác ngộ. Này quý vị thiện tri thức, 


nay chúng tôi tụng bài kinh ấy. 


Ekam samayam bhaggava bãrängsiyam viharati isi-patane miga-däye 
Một thời Thế Tôn ở Bãärãngsi (Ba-la-ngi), tại Isipatana (Chư Tiên đọa xứ), vườn Lộc Uyển 
Tatra kho bhagavũ pdñcg-vaggiye bhikkhU aämantesi 
Ở đây Thế Tôn nói với đoàn năm vị Tỷ- kheo 
“bhikkhavo” tỉ : "Này các Tỷ-kheo" 
“Bhadante” tỉ "Thưa vâng bạch Thế Tôn" 


te bhikkhUu bhagavato paccgassosum. Bhagavöũ eta-d-avoca 
Các Tỷ-kheo ấy vâng đúp Thế Tôn. Thế Tôn nói như squ: 


“Rupam, bhikkhave, angttõ sắc, này các Tỷ-kheo, là vô ngã 
Rupafñca hidam, bhikkhave, attũ abhdviSSd Này các Tỷ-kheo, nếu sắc là ngõ 
nayidam rũpam badhaũya samvatteyyd thời sắc không thể đi đến bệnh hoạn 
labbhetha ca rũpe€ và có thể được các sắc như sau 
“evam me rupam hotu"Mong rằng sắc của Con là như thế này! 
evam me rũpam mũ qhOSI tỉ Mong rằng sắc của Con chẳng phải như thế này!" 
Yasma ca kho, bhikkhgave, rupam angttõ và này các Tỷ-kheo, vì sắc là vô ngã 
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tasma rũpam badhaãya samvattdti Do vậy sắc đi đến bệnh hoạn 
na cd labbhati ripe và không thể có được các sắc 
“evam me rupam hotu "Mong rằng sắc của Con như thế này! 
evam me rũpam mũ qhOST tỉ Mong rằng sắc của Con chẳng phải như thế này!" 


Vedana angattõñ Thọ là vô ngã 

Vedang ca hidam, bhikkhave, attä abhgvissd Này các Tỷ-kheo, nếu thọ là ngã 
nayidam vedanad ãbaädhayda samvatteyyd thời thọ không thể đi đến bệnh hoạn 
labbhetha ca vedanaäya và có thể được các thọ như squ: 
“evam me vedana hotUu"Mong rằng thọ của Con như thế này! 
evam me vedanad mũ qhosĩ tỈ Mong rằng thọ của Con chẳng phải như thế này!" 

Yasma ca kho, bhikkhave, vedana angttũ và này các Tỷ-kheo, vì thọ là vô ngã 
tasma vedana abqdhaũya samvgttdti Do vậy, thọ đi đến bệnh hoạn 
na cd labbhati vedgnäyd và không thể có được các thọ 
“evam me vedana hotu "Mong rằng thọ của Con như thế này! 
evam me vedanad mũ qhosĩ tỉ Mong rằng thọ của Con chẳng phải như thế này!" 


Sañña angtfñ Tưởng, này các Tỷ-kheo, là vô ngã 

Sañña ca hidam, bhikkhave, attũ abhdviSSdđ Này các Tỷ-kheo, nếu tưởng là ngã 
nayidam sañña abadhaäyga samvatteyyd thời tưởng không thể đi đến bệnh hoạn 
labbhetha ca saññiäyd và có thể được cúc tưởng như sau: 
“evam me saññaä hotu"Mong rằng tưởng của Con như thế này! 
evam me sañña mũ qhosĩ tỉ Mong rằng tưởng của Con chẳng phải như thế này!" 

Yasma ca kho, bhikkhave, sañña angttũ và này các Tỷ-kheo, vì tưởng là vô ngã 
tasma sañña abadhaya samvattdti Do vậy, tưởng đi đến bệnh hoạn 
na ca labbhati sgññiäyd và không thể có được các tưởng: 
“evam me saññaä hotUu"Mong rằng tưởng của Con như thế này! 
evam me sañña mũ qhosĩ tỉ Mong rằng tưởng của Con chẳng phải như thế này!" 


Sankharä angtfõñ các hành là vô ngã 
Sankhara ca hidam, bhikkhave, atta aqbhavissamsu 
này các Tỷ-kheo, nếu các hành là ngã 
nayidam sankhara abadhaya samvoatteyyum 
thời các hành không thể đi đến bệnh hoạn 
labbhetha ca sankhñresu và có thể được các hành như squ: 
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“evam me sankhara hontu "Mong rằng các hành của Con như thế này! 

evam me sankhara mũ ahesun tỉ Mong rằng các hành của Con chẳng phải như thế này!" 
Yasma ca kho, bhikkhave, sankhara angattũ và này các Tỷ-kheo, vì các hành là vô ngã 
tasma sankharaä ñbädhaäyda samvgttanti po vậy, các hành đi đến bệnh hoạn 

na ca labbhoti sankhủresu và không thể có được các hành: 

“evam me sankhara hontu "Mong rằng các hành của Con như thế này 

eVam me sankhärä mũ qhesun tỉ Mong rằng các hành của Con không phải như thế này!" 


Vifiñanam angttũ Thúc là vô ngõ 
Viññanañca hidam, bhikkhave, attũ abhaviSSd này các Tỷ-kheo, nếu thức là ngã 
nayidam viññanam äbũdhaya samvatteyyd thời thức không thể đi đến bệnh hoạn 
labbhetha ca vifññane và có thể có được các thức như squ: 
“evam me viññanam hotu "Mong rằng thức của Con như thế này! 
evam me viññanam mũ qhosĩ tỉ Mong rằng thức của Con chẳng phải như thế này!" 
Yasma ca kho, bhikkhave, viññanam angattũ và này các Tỷ-kheo, vì thức là vô ngã 
tasma viññanam badhaya samvattdtÏ po vậy, thức đi đến bệnh hoạn 
na ca labbhati viñfñũne và không có thể có được thức: 
“evam me viññanam hotUu"Mong rằng thức của Con như thế này! 


.^~ 


evam me viññanam mũ qhosĩ tỉ Mong rằng thức của Con chẳng phải như thế này!" 


Tam kim maññatha, bhikkhqVe Này các Tỷ-kheo, các Ông nghĩ thế nào? 
rũpam niccam và qaniccam vũ” tÍ sắc là thường hay vô thường? 
“Aniccam, bhante€” -- Là vô thường, bạch Thế Tôn! 

“Yam pang“niccam dukkham vũ tam sukham vũ” tỉ cái gì vô thường là khổ hay lạc? 
“Dukkham, bhante” Là khổ, bạch Thế Tôn 

“Yam panö“niccam dukkham viparinama-dhammam 

Cái gì vô thường, khổ, chịu sự biến hoại 

kallam nu tam samanupgssitum có hợp lý chăng khi quán cái ấy là: 

“etam mamg, esoˆhqam-dsmi' cái này là của Con, cái này là Con 

eso me qdttñ tỈ cái này là tự ngã của Con"? 

“No hetam, bhante “Thưa không, bạch Thế Tôn. 


Vedana niccäñ vũ gniccũ vũ” tÍ Thọ là thường hay vô thường? 
“Aniccũ, bhante” Là vô thường, bạch Thế Tôn! 
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“Yam pang“niccam dukkham vũ tam sukham vũ” tỉ cái gì vô thường là khổ hay lạc? 
“Dukkham, bhante” Là khổ, bạch Thế Tôn. 
“Yam panö“niccam dukkham viparinama-dhammam 
Cái gì vô thường, khổ, chịu sự biến hoại 
kallam nu tam samanupgssitum có hợp lý chăng khi quán cái ấy là: 
“etam mamg, esoˆhqmqsmi" cái này là của Con, cái này là Con 
eso me qdtt8 tỈ cói này là tự ngã của Con"? 
“No hetam, bhante” Thưa không, bạch Thế Tôn 


Sañña niccũ va qniccũ vũ” tỈ Tưởng là thường hay vô thường? 
“Aniccäũ, bhante” Là vô thường, bạch Thế Tôn! 
“Yam pang“niccam dukkham vũ tam sukham vũ” tỉ cái gì vô thường là khổ hay lạc? 
“Dukkham, bhante “Là khổ, bạch Thế Tôn. 
“Yam panö“niccam dukkham viparinama-dhammam 
Cái gì vô thường, khổ, chịu sự biến hoại 
kallam nu tam samanupgssitum có hợp lý chăng khi quán cái ấy là: 
“etam mamg, esoˆhqam-dsmi' cái này là của Con, cái này là Con 
eso me qdtt8 tỈ cói này là tự ngã của Con"? 
“No hetam, bhante” Thưa không, bạch Thế Tôn 


Sankhar8 niccũ vũ qniccũ võ” tỉ các Hành là thường hay vô thường? 
“Aniccũ, bhante” Là vô thường, bạch Thế Tôn! 
“Yam pang“niccam dukkham vũ tam sukham vũ” tỈ cái gì vô thường là khổ hay lạc? 
“Dukkham, bhante” Là khổ, bạch Thế Tôn. 
“Yam pang“niccam dukkham viparinama-dhammam 
Cái gì vô thường, khổ, chịu sự biến hoại 
kallam nu tam samanupgssitum có hợp lý chăng khi quán cái ấy là: 
“etam mamng, eso“ham-gsmi" cái này là của Con, cái này là Con 
eso me qdtt8 tỈ cái này là tự ngã của Con"? 
“No hetam, bhante” Thưa không, bạch Thế Tôn 


Viññànam niccam vũ aniccam vũ” tỈ Thức là thường hay vô thường? 
“Aniccam, bhante” Là vô thường, bạch Thế Tôn! 
“Yam pang“niccam dukkham vũ tam sukham vũ” tỉ cái gì vô thường là khổ hay lạc? 
“Dukkham, bhante” Là khổ, bạch Thế Tôn. 
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“Yam pang“niccam dukkham viparinama-dhammam 
Cái gì vô thường, khổ, chịu sự biến hoại 
kallam nu tam samanupgssitum có hợp lý chăng khi quán cái ấy là: 
“etam mama, esoˆhqam-dsmi' cái này là của Con, cái này là Con, 
eso me qdtt8 tỈ cái này là tự ngã của Con"? 
“No hetam, bhante” Thưa không, bạch Thế Tôn. 


“Tasma-tiha, bhikkhqVe Do vậy, này các Tỷ-kheo 
yam kiñci rũpam atItänũgatd- paccuppgnnqam phàm sắc gì quá khứ, vị lai, hiện tại, 
qjjhattam vũ bahiddha vũ thuộc nội hay ngoại 
olaärikam vũ sukhumam vũ thô hay tế 
hinam vũ panitam Vũ it hay thắng 
yam dure santike Vũ xa hay gần 


sabbam rupam- n“etam mamg, nˆesoham-asmi 
(thấy)tất cả sắc "Cái này không phải của Con, cái này không phải là Con 
na mˆeso dtt8tỈ cái này không phải tự ngã của Con" 


~ ~ = 


evam-etam yatha-bhutam samma-p-paññaya datthabbam 
cần phải như thật quán với chánh trí tuệ (tất cả sắc) như vậy 


Ya käci vedana gtitaˆnagatg-pqdccuppgdnnã Phàm thọ gì quá khứ, vị lai, hiện tại, 
qjjhattam vũ bahiddha vũ thuộc nội hay ngoại 
olaärikam vũ sukhumam vũ thô hay tế 
hinam vũ panitam Vũ liệt hay thắng 
yũ dure santike Vũ xa hay gần 


sabba vedand- n“etam mamg, nˆeso“ham-asmi 
(thấy) tất cả thọ : "Cái này không phải của Con, cái này không phải là Con 
na mˆeso dtt8tỈ cái này không phải tự ngã của Con" 


~” ~ = 


evam-etam yatha-bhutam samma-p-paññaya dat†thabbam 
cần phải như thật quán với chánh trí tuệ (tất cả thọ) như vậy 


Ya kqäci sañña atItaˆnagatg-pgccuppdnni Phàm tưởng gì quá khứ, vị lai, hiện tại 
qjjhattam vũ bahiddha vũ thuộc nội hay ngoại 
olarikam vũ sukhumam vũ thô hay tế 
hinam vũ panitam Vũ liệt hay thắng 
yũ dure santike Vũ xa hay gần 
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sabba sañña- n“etam mamg, n“esoham-asmi 
(thấy) tất củ tưởng : "Cái này không phải của Con, cái này không phải là Con, 
na mˆeso dtt8tỈ cái này không phải tự ngã của Con". 


~ ~¿ = 


Evam-etam yatha-bhutam sammg-p-paññaya datthabbam 
cần phải như thật quán với chánh trí tuệ (tất cả thức) như vậy 


Ye keci sankhũrä atItũˆnaũgata-pgccuppdanna 
Phàm cúc hành gì quá khứ, vị lai, hiện tại 
qjjhattam vũ bahiddha vũ thuộc nội hay ngoại 
olũrikam vũ sukhumam vũ thô hay tế 
hinam vũ panitam Vũ it hay thắng 
ye dure santike Vũ xa hay gần 
sabbe sankhũra- nˆetam mamg, nˆesoˆham-asmi 
( thấy) tất cả các hành: "Cái này không phải của Con, cái này không phải là Con 
na mˆeso dttñ tỈ cái này không phải tự ngõ của Con" 


~ ~ø = 


evam-etam yatha-bhutam samma-p-paññayga dat†thabbam 
cần phải như thật quán với chánh trí tuệ (tất củ các hành) như vậy 


Yam kiñci viññanam qatitänăgata-paccuppannam 
Phàm thức gì quá khứ, vị lai, hiện tại 
qjjhattam vũ bahiddha vũ thuộc nội hay ngoại 
olũrikam vũ sukhumam Vũ thô hay tế 
hinam vũ panitam Vũ liệt hay thắng 
yam dure santike Vũ xa hay gần 
sabbam viññanam —- nˆetam mamg, nˆeso“hamˆasmi 
(thấy) tất cả thức: "Cái này không phải của Con cái này không phải là Con 
na mˆeso qdtt8tỈ cái này không phải tự ngã của Con" 


~ ~ø = 


evam-etam yatha-bhutam samma-p-paññayga dat†thabbam 
cần phải như thật quán với chánh trí tuệ (tất cả các thức) như vậy 


“Evam passam, bhikkhave, sutavũ ariya-sũvako 
Thấy vậy, này các Tỷ-kheo, bậc Ða văn Thánh đệ tử 
Rupasmim  pi nibbindati yếm Iy(nhàm chán) đối với sắc 
Vedanaygd 'pi nibbindati yếm ly (nhàm chán) đối với thọ 
Saññayadfpi nibbindati yếm Iy(nhàm chán) đối với tưởng 
sankhäresupi nibbindati yếm y (nhàm chán) đối với các hành 


viññangasmim pi nibbindati yếm ly (nhàm chán) đối với thức 
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Nibbindam virdjjdti Do yếm ly (nhàm chán), vị ấy ly tham 
viragũ vimuccati Vimuttasmim vimuttamiti ñanam hoti 
Do ly tham, vị ấy giải thoát Trong sự giải thoát, trí khởi lên: "Ta đã được giải thoát". Vị ấy biết rõ: 
“Khrna jũti, vusitam brahmgacariyam 
"Sanh đã tận, Phạm hạnh đã thành 
katam karaniyam, nữparam itthattũyäõ tỉ pajũnũtï” tỉ 
những việc nên làm(chứng ngộ Tứ Thánh Đế) đã làm, không còn trở lui trạng thái này nữa" 


Idam-avoca bhagdvũ. Thế Tôn thuyết như vậy. 


Attamana païñca-vaggiya bhikkhu bhagavato bhösitam abhinandum 
Nhóm năm vị Tỷ-kheo hoan hỷ, tín thọ lời Thế Tôn dạy. 


lmasmiñca pang veyyäkaranasmim bhaññamane 
Trong khi lời dạy này được nói lên 

pañcơ- vaggiyanam bhikkhunam anupädaya 

(tâm) của nhóm năm vị Tỷ- kheo không có chấp thủ. 

äsavehi cittũni vimuccimsu'tỉ 

tâm (của 5 vị) được giải thoát khỏi các lậu hoặc 


Anatta-lakkhang-suttam nitthitam 
Chấm dứt bài kinh Vô Ngã Tướng 
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KINH TỤNG 
NGÀY THỨ SÁU 


Paticcasamuppädavibhango: Duyên Khởi Phân Tích 


Pa†iccasamuppddavibhango 


DUYÊN KHỞI PHÂN TÍCH 


Suttantabhadjaniyam 


Phân tích theo Kinh 


Avij/a-paccaya sankhard, sankhära-paccayä viññanam 
Hành có do duyên vô minh, thức có do duyên hành 
viññanga-paccgayä nũmga-rupam 
danh sắc có do duyên thức 
nãmga-rupgapgccayö sga|ñyatanam 
lục nhập có do duyên danh sắc 
sal|aˆyatana-paccayä phasso 
xúc có do duyên lục nhập 
phassg-paccayd vedana 
thọ có do duyên xúc 
vedana-paccayäd tanhũ 
ái có do duyên thọ 
tanha-paccayä upũdanga 
thủ có do duyên úi 
upäadang-paccayd bhavo 
hữu có do duyên thủ 
bhava-paccaya jaũti 
sanh có do duyên hữu 
jäti-paccayö jara-maranam soka-parideva-dukkha- domangssˆupay8sũ 
sambhgvdnti 
lõo tử sầu bi khổ ưu di có do duyên sanh 


Evam-etassa kevalassa dukkhga-k-khandhoassqa samudayo hoti 
như vậy là tập khởi của toàn bộ khổ uẩn nầy 


Tattha katama dvijjö ở đây, vô minh là như thế nào? 
Dukkhe aqññangam, dukkha-samudaye aññanam 
Sự không hiểu về khổ, sự không hiểu về khổ tập 
Dukkhg-nirodhe aññangam, dukkha-nirodha-gãäminiya pa†ipadaäya 
aññanam 
sự không hiểu về khổ diệt, sự không hiểu về khổ diệt hành lộ 
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qayam vuccati “qvijjñ “Đây gọi là vô minh 


Tattha katame qvijja-paccayöũ sanñkharũ ở đây, thế nào là hành do duyên vô minh? 
Puññabhisankhũro, apuñña“bhisankhöũrO Tức là phúc hành, phi phúc hành 
Aneñijä”bhisanñkhaäro, kãñya-sañkhãro, bất động hành, thân hành 
VacI-sankharo, citta-sankhũrO khẩu hành, ý hành. 

Tattha katamo puññaˆbhisankhũro ở đây, phúc hành là thế nào? 

Kusalä cetana kũmđvacgdröũ rũpä”vdcdrũ Tư thiện dục giới, sắc giới 
Dũng-mayäa sila-mayũ bhũvanã-maqyðñ ao bố thí thành, trì giới thành, tu tiến thành 
ayam vuccati “puññaˆbhisankhũro” báy gọi là phúc hành 

Tattha katamo apuññaäˆbhisankhäro ở dây, phi phúc hành là thế nào? 

Akusala cetanaä kũmgvdcdrũ 1ư bất thiện dục giới 
qayam vuccati “qpuñiñä“bhisankhaäro” đáy gọi là phi phúc hành 

Tattha katamo ũnefijäˆbhisankhäro ở đây, bất động hành là thế nào? 
Kusalä cetanad qrupä”Vdcdrũ Tư thiện vô sắc giới 
ayam vuccati “aneñijaä“bhisankhäro “bảy gọi là bất động hành. 

Tattha katamo kũyg-sankhärO ở đây, thân hành là thế nào? 
Kãya-sañcetana kũygd-sankhöũrO Tác ý khiến biểu hiện nơi thân gọi là thân hành 
VacIT-saficetanäa vacI-sanikhũrrO tác ý khiến biểu hiện ở khẩu gọi là khẩu hành 
mano-safñicetanga citta-sankhũrO tác ý khiến biểu hiện ở tâm gọi là Tâm hành 
Ime vuccanti “qavijjä-paccayä sankhũräñ” bảy gọi là hành do duyên vô minh 


.~ 


Tattha katamam sankharg-paccayä viññanam 
Ở đây, thế nào là thức do duyên hành 
Cakkhu-viññanam, sotd-viñfianadm nhãn thức, nhĩ thức 
Ghững-viñfñianam, jivha-viññanam tỷ thức, thiệt thức 
Kãyd-viññanam, mano-viññdndqdm thân thức, ý thức 
idam vuccati “sankhũra-paccayä viñfñiãngam” áy gọi là thức do duyên hành. 


Tattha katamam viññäng-paccayö nămga-ruũpam 
Ở đây, thế nào là danh sắc do duyên thức? 
Atthi namam, qatthi rũpam có danh, có sắc 

Tattha katamam nữmdm ở đây, danh là thế nào? 
Vedana-k-khandho, saññaä-k-khandhho 1úc thọ, tưởng 
sankhara-k-khandho idam vuccati “nũmadtm” oáy gọi là danh. tư, xúc, tác ý 
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Tattha kqatamam rũpdm ở đáy, thế nào là sắc 
Cattäro maha-bhutũ Túc bốn đại hiển 
catunndñca maha-bhutũnam upädayd rupdm và sắc nương bốn đại hiển 
idam vuccati “rũpdmn”” say gọi là sắc 
Iti idañca namam, idañca rũpdm như vậy, đây là danh, đây là sắc 


® đ(. °=~ 


ldam vuccati “viñfñana-paccayũ nămg-rupdmi” Đáy gọi là danh sắc do duyên thức 


Tattha katamam nămg-rupa-paccayä sa|äˆyatanam 
Ở đây, thế nào là lục nhập do duyên danh sắc? 


Cakkhayatanam, sotä”ygtgndm Túc nhãn xứ, nhĩ xứ 
Ghững”ygatanam, jivhaäˆyqatandm tỷ xứ, thiệt xứ 
Kãya“yatanam, mangyatgdndm thân xứ, ý xứ 


idam vuccati “nũma-rupg-paccayä sa|a“ˆyatanam” 
Đây gọi là lục nhập do duyên danh sắc 


Tattha katamo sg|ä“yatana-paccayäd phasso 
Ở đây, thế nào là xúc do duyên lục nhập 


Cakkhu-samphasso sotg-samphgsSO Tức nhãn xúc, nhĩ xúc 
Ghững-samphgsso jivhä-samphgdssoO tỷ xúc, thiệt xúc 

Kãya-samphgasso mano-samphgsso0 thân xúc, ý xúc 

qayam vuccati “sg|ä”yatana-paccayd phaSSO “Đây gọi là xúc do duyên lục nhập 


Tattha katamg phgơssa-paccayä vedanũ ở đây, thế nào là thọ do duyên xúc 
Cakkhu-samphgssdjä vedanl Tức thọ sanh từ nhãn xúc 
Sota-samphassdjä veddn8 thọ sanh từ nhĩ xúc 
Ghững-samphgssdjä vedang thọ sanh từ tỷ xúc 
Jivha-samphgssdjä vedang thọ sanh từ thiệt xúc 
Kãya-samphgssdjä veddng thọ sanh từ thân xúc 
Mano-samphassdjä veddn8 thọ sanh từ ý xúc 


⁄, 


qayam vuccati “phassa-paccayũ vedan8” oáy gọi là thọ do duyên xúc. 


Tattha katamöd vedana-pdaccayä tanhũ 
Ở đây, thế nào là ái do duyên thọ? 
Rupa-tanha, sadda-tannhũ Tức sắc ái, thính ái 
Gandha-tanhø, rasa-tanhũ nương úi, vị ái 
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pho†thabbga-tanhgd, dhamma-tanhö xúc ái, pháp ái 
qayam vuccati “vedana-paccayä tanhã” oáy gọi là ái do duyên thọ 


Tattha katamam tanhã-paccayñ upũdũngn ở đáy, thế nòo là thủ do duyên ái 
Kam“upädanam, di††h“upaädũngdm Túc lè dục thủ, kiến thủ 
SIla-b-batˆupadanam, atta-vũd”upũdũndm giới cấm thủ, ngã luận chấp thủ. 


£ 


idam vuccati “tanha-paccayö upũdũngmoáy gọi là thủ do duyên ái 


Tattha katamo upũddnga-paccayä bhdv0 ở đây, thế nào là hữu do duyên thủ 
Bhavo duvidhenda Hữu phân theo hai loại: 
atthi kamma-bhgavo, gatthi upgapatti-bhdVO có nghiệp hữu, có sanh hữu 
Tattha katamo kamma-bhqV0 ở đây, nghiệp hữu là thế nào? 
Puññabhisankharo, apuñiña“bhisankhöũrO Tức phúc hành, phi phúc hành 
aneñijä“bhisankhäro— ayam vuccati “kamma-bhavo” 
bất động hành. Đây gọi là nghiệp hữu 
Sabbam 'pi bhavg-gãmi-kammam kamma-bhavo. 
Tất cả nghiệp đưa đến hữu là nghiệp hữu 
Tattha katamo upgdpgdtti-bhdv0 ở đây, sanh hữu là thế nào? 
Kama-bhgavo, rupa-bhdv0 Tức là dục hữu, sắc hữu 
Arupg-bhgavo, sañña-bhavo vô sắc hữu, tưởng hữu 
Asañña-bhavo, neva-saññanasañña-bhavo 
vô tưởng hữu, phi tưởng phi phi tưởng xứ hữu 
Ekqa-vokara-bhdVO nhất uẩn hữu 
Catu-vokadra-bhgqvo tứ uẩn hữu 
Pgñcg-vokarga-bhdVO ngũ uẩn hữu 
qayam vuccati “upapatti-bhqvo”” oây gọi là sanh hữu 


Iti aqyañca kamma-bhgvo, aydñca upapoatti-bhavo 


Nghiệp hữu nầy là như thế, sanh hữu nầy là như thế 
;. “ 


Ayam vuccgati “upädaäng-paccayäd bhqV0” dây gọi là hữu do duyên thủ 


Tattha katama bhava-pdaccayä jñti? ở đây, thế nào là sanh do duyên hữu? 
Ya tesam tesam sattũngm sối với mỗi chúng sanh 
tamhi tamhi sattanikũye€ trong từng chủng loại thân hữu tình ấy 
jati safijati okkqanti abhinibbdtti có sự kiện sanh ra, sanh khởi, hiện ra, phút ra 
khandhanam pũtubhäVO hiện khởi các uẩn 


84 Lưu Hành Tại Viên Không 


Paticcasamuppädavibhango: Duyên Khởi Phân Tích 
ayatananam patilabho thành tựu các xứ 
ayam vuccati “bhava-paccayä jũtÏ” Đây gọi là sanh do duyên hữu 


Tattha katamam jati-paccayũ jarũ-maranam 
Ở đây, thế nào là lão tử do duyên sanh 
Atthi jard, atthi maranndm có lão, có tử 

Tattha kqatamö jqarũ ở dây, thế nào là lão 
Ya tesam tesam sattũngm sối với mỗi chúng sanh 
tamhi tamhi sattanikũy€ trong từng chủng loại thân hữu tình ấy 
jarä jiranata khangdiccam päũliccam vdlittacata 
sự niên lão, sự hủy hoại, trạng thói rụng răng, trạng thói tóc bạc, da nhăn 
ayuno samhdữni indriyänam paripökO tuổi thọ rút ngắn, các căn hủy hoại 
qayam vuccati “jqrñ” Đây gọi là già 

Tattha katamam maradnadm ở đây, tử là thế nào 
Ya tesam tesam sattũngm sối với mỗi chúng sanh 
tamha tamha sattgnikäyõ trong từng chủng loại thân hữu tình ấy 
cuti cavanatũ bhed0o sự qua đời, đổi dời (kiếp sống khác), sự hư hoại 
antaradhũnam mdœccu marannm sự biến mất chết, tán vong 
kala-kiriya khandhanam bhedO quá vãng,tan rã ngũ uẩn 
kalevarassqa nikkhepo sự vứt bỏ thân xác 
jIvitˆindriyassupqacchedO dứt mạng quyền 
idam vuccati “marangn” aáy gọi là tử 
Iti aygñca jard, idañca marangdm :ão nồy là như thế, tử nầy là như thế 
Idam vuccati “jñti-paccayä jarũ-margdnndm “oáy gọi là lão tử 


Tattha katamo soKkO Ở đây, sầu là thế nào? 
Ñãti-byasanena vã phu†thdsSd hoặc thân quyến qua đời 
Bhoga-byasanena vũ phu††hgssd hoặc hư hoại tài sản 
Roga-byasanena vũ phu††hdssd hoặc bệnh tật hành hạ 
SIla-byqasaneng vũ phu†thgssd hoặc giới hạnh hư hỏng 
ditthi-byasanena vũ phu†thassd hoặc trí kiến bị băng hoại 
qaññataraññatarena byasganeng samannñgdtgssd xảy ra điều suy vong nào đó 
qaññataraññatarena dukkha-dhammena phu††hassq hay gặp nỗi khổ nào đó 
soko socgna socitattam có sự lo âu sầu muộn (sokq), sự buồn rầu (socan8), thái độ thương tiếc 


(socitatta) 
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qnto-soko anto-parisoko phiền muộn trong lòng (antosoko), nóng nảy ray rức trong lòng 


(antoparisoko) 


cetaso parijjhayana domangssam soka-sallam tâm tư chán nản thất vọng 
(domangassq), rầu rĩ (parijjhäyana), có cây gai sầu (sokasdlla) khởi lên. 


ayam vuccgti “sokO “Đây gọi là sầu (soko) 


Tattha katamo paridevO ở dây, bi là thế nào 
Ñãti-byasanena vã phu†thdssq hoặc thân quyến qua đời 
Bhoga-byasanena vũ phu††hgssd hoặc hư hoại tài sản 
Roga-byasanena vũ phu††hdssd hoặc bệnh tật hành hạ 
SIla-byqasaneng vũ phu†thgssd hoặc giới hạnh hư hỏng 
di†thi-byasanena vũ phu†thassd hoặc trí kiến bị băng hoại 
qaññataraññatarena byasgneng samannñggtgssq xảy ra điều suy vong nào đó 
aññataraññatarena dukkha-dhammena phu††hassq hay gặp nỗi khổ nào đó 
qdevo paridevo có sự khóc than ai (ñdevo), khóc than kể lể (parideva) 
qadevanãa paridevdnö sự than khóc,sự la khóc 


adevitattam paridevitattam 

thái độ khóc than gi (ädevitatta), thái độ khóc than kể lể (paridevitatta) 

vũcã pdläpo vippalapo lalappo 

kêu la (vãcä), nói nhằm (paläpg), kêu gào cãi vã (vipaläpg), di oán than vấn (lãlapa) 

làlappana làlappitattdm sự ai oán than vn (lãlappanð), thái độ di oán than vẫn (lãlappitattg). 
qayam vuccati paridevo”” Đây gọi là bi 


Tattha katamam dukkham ở aay, khổ lè thế nào 
Yam kãyikam asũtam kũyikam dukkham 
Tức là sự khó chịu trên thân ,sự đau đớn thuộc về thân 


Kãya-samphassgjam asũtam dukkham vedayitam 
tình trạng củm thọ khó chịu đau đớn sanh từ thân xúc 


kñya-samphoassdjä asũtũ dukkhaũ vedana 
sự cảm giác khó chịu đau đớn sanh từ thân xúc. 


idam vuccati “dukkham” áy gọi là khổ 


Tattha katamam domangssd ở đáy, ưu là thế nào 


Yam cetasikam asätam, cetasikam dukkham 
Tức là sự bất an thuộc về tâm, sự đau đớn thuộc về tâm 


Ceto-samphassajam asũtam dukkham vedayitam 
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tình trạng cảm thọ bất an đau đớn sanh từ tâm xúc 
ceto-samphgssdjä asäta dukkhũ vedan sự cảm giác bất an đau đớn sanh từ tâm xúc. 
idam vuccati “domangassdm “Đáy gọi là ưu 


Tattha kqatamo upäyöO Ở đây, di là thế nào 
Ñãti-byasanena vã phu†thdsSd hoặc thân quyến qua đời 
Bhoga-byasanena vũ phu††hgssd hoặc hư hoại tài sản 
Roga-byasanena vũ phu††hdssd hoặc bệnh tật hành hạ 
SIla-byqasaneng vũ phu†thgssd hoặc giới hạnh hư hỏng 
di†thi-byasanena vũ phu†thassd hoặc trí kiến bị băng hoại 
aññataraññatarena byasgneng samannñggtgssq xảy ra điều suy vong nào đó 
qaññataraññatarena dukkha-dhammena phu††hassq hay gặp nỗi khổ nào đó 
yäsO upäy0so có sự thẩn thờ mệt mỗi (ãyãso), rã rời, kiệt sức, tuyệt vọng (upäyöso) 


ũyösitattam upäyösitattam 
trạng thái thẩn thờ mệt mỗi (ñyassitattq), trạng thái rã rời, kiệt sức, tuyệt vọng (upäyäsitattd) 


qayam vuccati “upũäyäs0”” Đây gọi là di 


Evam-etgssa kevalassqa dukkhga-k-khandhoassa samudayo hotï tỉ 
như vậy là sự tập khởi của toàn bộ khổ uẩn nầy 


evam-etassd kevalassa dukkha-k-khandhassa sangati hoti 

như vậy toàn bộ khổ uẩn nầy là sự hợp nhất 

samagamo hotÍ là sự tựu trung 

samodhanam hoti là sự kết hợp 

pũtubhävo hoti là sự hình thành 

Tena vuccati “evam-etassqa kevalassqa dukkha-k-khandhassqa samudayo 
hotI”ti 


Bởi lẽ ấy nên được nói: "như vậy là sự tập khởi của toàn bộ khổ uẩn nầy 
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KINH TỤNG 
NGÀY THỨ BẢY 


Kinh Tụng Ngày Thứ Bảy 


Patthana 


Duyên hệ 


Paccayuddeso 
Phần Yếu Lược Đầu Đề 


Hetu-paccgyo , ñrammana-paccayo, Nhân duyên, Cảnh duyên 
adhipoti-paccgayo, anqantgara-paccayo Trưởng duyên, Vô gián duyên 
samangantara-paccayo, sahajätg-paccayo Đẳng vô gián duyên, Câu sanh duyên 
Aññamañiña-pdccayo, nissayq-paccayo Hỗ tương duyên, Y chỉ duyên 
Upanissayda-paccdyo, purejäta-paccayo Cận y duyên, Tiền sanh duyên 
pacchaữjäta-paccayo, ñsevang-pgccayo Hậu sanh duyên, Trùng dụng duyên 
Kamma-pdaccayo, vipäkg-paccayo Dj thời nghiệp duyên, Dị thục quả duyên 
Ahãra-paccayo, indriya-paccayo Vột thực duyên, Quyền duyên 
Jhaăng-paccgayo, maggg-paccayo Thiền na duyên,Đồ đạo duyên 
sampayutta-paccgayo, vippayutta-paccayo Tương ưng duyên, Bất tương ưng duyên 
Atthi-paccayo, natthi-paccayo Hiện hữu duyên, Vô hữu duyên 
Vigata-pgaccayo, avigatga-paccayo tỉ. Ly khứ duyên, Bất ly duyên. 


Paccayaniddeso 
Phần Phân Giải Duyên 
1.Hetu-pdccayO “tỉ Nhân duyên như là 
Hetu hetu-sampayuttakanam dhammanam tam-samut†thũnũngñca 


rũpanam 6 nhân hỗ trợ cho Danh pháp tương ưng nhân và các Sắc pháp từ-đó-sanh (từ danh pháp 
tương ứng) 
Hetu-paccayena pdCCdVO bằng nhân duyên. 


2.Arammang-pdccay0'tỈ cảnh duyên là 
Rupa“yatanam cakkhu-vifñfñana-dhũtuyä tam-sampayuttakũandañca 


dhammànam 
Sắc xứ(cảnh sắc) hỗ trợ cho Nhãn thức giới(nhãn thức) cùng cúc pháp tương ưng 


ñramman-pdaccayena pdCCdVO bằng Cảnh duyên 
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Saddaˆyatanam sotgd-viñfanga-dhatuya tam-sampayuttakũanañ-ca 
dhammànam 
Thinh xứ(cảnh tiếng) hỗ trợ cho Nhĩ thức giới(nhĩ thức) cùng các pháp tương ưng 
ñrammana-paccayengd pdcCdVO bằng Cảnh duyên 

Gandhaˆyatanam ghũng-viññanga-dhatuyä tam-sampayuttakũngñ- 
ca dhammanam 
Hương xứ(cảnh khí) hỗ trợ cho Tỷ thức giới(tỷ thức) cùng các pháp tương ưng 
ñrammana-paccayena pdcCdVO bằng Cảnh duyên 

Rasä”yatanam jivha-viññana-dhatuyä tam-sampayuttakũngñ-ca 
dhammànam 
Vị xứ(cảnh vị) hỗ trợ cho Thiệt thức giới(tỷ thức) cùng các pháp tương ưng 
rammana-paccayena pdccgy0. bằng Cảnh duyên 

Photthabba“yatanam käyg-viññang-dhatuya tam- 
sampayuttakũanañ-ca dhammanam 
Xúc xứ(cảnh xúc) hỗ trợ cho Thân thức giới(thân thức) cùng cúc pháp tương ưng 
ñrammana-paccayena pdccgdy0. bằng Cảnh duyên 

Rupa“yatanam saddaˆyatanam gandhgữˆyatanam rasữˆyatanam 
pho†thabba”yatanam mano-dhatuya tam-sampgayuttakũngañ-ca 
dhammànam 
sắc xứ,thinh xứ ,hương xứ,vị xứ ,xúc xứ hỗ trợ cho Ý thức giới và các pháp đồng sanh 
ñrammana-paccayengd pqCCdVO bằng cảnh duyên 


Sabbe dhammaũ mano-viñfñang-dhatuya tam-sampayuttakũnañ-ca 
dhammànam 
tất cả các phúp(Hữu vi và Vô vi) hỗ trợ cho Ý thức giới và các pháp đồng sanh 
ñrammanna-paccayeng pdcCgVO bằng cảnh duyên 

Yam yam dhammam añrabbha ye ye dhamma uppdjjanti citta- 
cetasikũ dhamma 


Chư pháp mà sanh khởi như chư pháp tâm và sở hữu tâm (tất cả các pháp làm đối tượng cho Danh phúóp) 
te te dhamma tesam tesam dhammaũnam ũrammanga-paccayena 


paccgayo 
thì pháp ấy hỗ trợ chư pháp đó (thì luôn hỗ trợ cho Danh pháp) bằng cảnh duyên 


3.AdhipatipaccgyotÏ trưởng duyên là 
Chanda“dhipati chanda-sampayuttakũnam dhammanam tam- 


samutthanangañ-ca rũpũnam Dục trưởng (chandädhipati) hỗ trợ cho các Danh pháp tương 
ưng dục (chanda) và các sắc pháp từ-đó-sanh 
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Adhipati-paccayena pdccay0. bằng trưởng duyên. 

Viriyäaˆdhipoti viriya-sampayuttakaänam dhammaũnam tam- 
samutthananañ-ca rũpũnam 
Cần trưởng hỗ trợ cho các Danh pháp tương ưng cần (viriya) các sắc pháp từ-đó-sanh 
Adhipati-paccayena pdcCdyO bằng cách trưởng duyên. 

Citta“dhipoti citta-sampayuttakanam dhammangam tam- 
samutthananañ-ca ruũpũnam 
Tâm trưởng hỗ trợ cho các Danh pháp tương ưng tâm (citta) và các sắc pháp từ-đó-sanh 
Adhipati-paccayena pdcCdyO bằng trưởng duyên. 

Vrimamsöñdhipoati vimamsg-sampayuttakanam dhammanam tam- 
samutthananañ-ca rũpũnam 
Thẩm trưởng hỗ trợ cho các Danh pháp tương ưng thẩm (vimamsä) và các sắc pháp từ-đó-sanh 
Adhipati-paccayena pdccdyO bằng trưởng duyên. 

Yam yam dhammam garum katva ye ye dhamma uppdjjanti citta- 
cetasikũ dhamma 


Chư pháp mà sanh khởi như tâm và sở hữu tâm, lấy phúp chi làm trọng điểm (các pháp đóng vai trò quan 
trọng giúp tâm và tâm sở sanh khởi) 


te te dhamma tesam tesam dhammanam qdhipoati-paccayena paccgyo 
thì pháp ấy trợ chư pháp đó (luôn hỗ trợ hai danh pháp đó:tâm vò tâm sở) bằng cách trưởng duyên. 


4.Angantara-pdccay0tỈ vô gián duyên là 


.~.KA~ 


Cakkhu-viññana-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhamma 
Nhãn thức giới và pháp tương ưng 
Mano-dhatuya tam-sampayuttakäanañ-ca dhammanam 
hỗ trợ cho ý giới và pháp tương ưng 
qnantara-paccayeng pdcCgVO bằng vô gián duyên. 
Mano-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhammã ý giới và pháp tương ưng 
Mano-viññana-dhatuya tam-sampgayuttakũangañ-ca dhammaũnam 
hỗ trợ cho ý thức giới và phúp tương ưng 
qnantara-paccayeng pdcCdVO bằng vô gián duyên 


.~. 


Sotd-viñfñana-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhamma 
Nhĩ thức giới và pháp tương ưng 
Mano-dhatuya tam-sampayuttakäanañ-ca dhammanam 
hỗ trợ cho ý giới và pháp tương ưng 
qnantara-paccayeng pdccgVO bằng vô gián duyên 
Mano-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhammã ý giới và pháp tương ưng 
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mano-viññana-dhatuyd tam-sampayuttakũnañ-ca dhammanam 
hỗ trợ cho ý thức giới và phúp tương ưng 
qnantara-paccayenga pdcCgVO bằng vô gián duyên. 


Ghững-viñfñänga-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhamma 
Tỷ thức giới và pháp tương ưng 
Mano-dhatuya tam-sampayuttakänañ-ca dhammanam 
hỗ trợ cho ý giới và phúp tương ưng 
qnantara-paccayeng pdcCgVO bằng vô gián duyên. 
Mano-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhammã ý giới và pháp tương ưng 
Mano-viññana-dhatuya tam-sampgayuttakũanañi-ca dhammaũnam 
hỗ trợ cho ý thức giới và phúp tương ưng 
qnantara-paccayenga pdcCgdyO bằng vô gián duyên. 


Jivha-viffñiana-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhammöä 
Thiệt thức giới và pháp tương ưng 
Mano-dhatuya tam-sampayuttakäanañ-ca dhammanam 
hỗ trợ cho ý giới và pháp tương ưng 
qnantara-paccayeng pdcCgVO bằng vô gián duyên 
Mano-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhammã ý giới và pháp tương ưng 
Mano-viññana-dhatuya tam-sampgayuttakängañi-ca dhammaũnam 
hỗ trợ cho ý thức giới và phúp tương ưng 
qnantara-paccayeng pdccgyO bằng vô gián duyên 


Kaãygd-viññanga-dhatu tam-sampgayuttaka-ca dhamma 
Thân thức giới và pháp tương ưng 
Mano-dhatuya tam-sampayuttakänañ-ca dhammanam 
Hỗ trợ cho ý giới và pháp tương ưng 
Angntara-pdccayeng pdcCaV0. bằng vô gián duyên. 
Mano-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhammã ý giới và pháp tương ưng 
mano-viññana-dhatuyd tam-sampayuttakũänañ-ca dhammaũnam 
hỗ trợ cho ý thức giới và phúp tương ưng 
qnantara-paccayenga pdcCdVO bằng vô gián duyên. 


Purima purima kusala dhamma pacchimanam pacchimanam 


kusalänam dhammñngm Anantara-pdccayeng pdccayo 
Pháp thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp thiện sanh sau bằng vô gián duyên. 
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Purima purima kusala dhamma pacchimanam pacchimanam 
qabyäkatanam dhammanam Anantara-paccgyeng paccayo 
Pháp thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp vô ký, sanh sau bằng vô gián duyên 

Purima purima akusalä dhamma pacchimaũnam pacchimanam 
qkusalanam dhammũnam Anantara-paccayena paccgyo 
Pháp bất thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp vô ký sanh sau bằng vô giún duyên 

Purima purima akusala dhamma pacchimũnam pacchimanam 
abyäkatanam dhammangam Angantara-paccayena pgccayo 
Pháp bất thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp bất thiện sanh sau bằng vô gián duyên. 

Purima purima abyäkata dhammö pacchimanam pacchimanam 

qabyäkatanam dhammangam Angantara-paccayena pgccayo 
Pháp vô ký sanh trước hỗ trợ cho pháp vô ký sanh squ bằng vô gián duyên. 

Purima purima abyäkatũä dhamma pacchimanam pacchimanam 
kusalänam dhammanam Anantara-paccayena paccayo 
Pháp vô ký sanh trước hỗ trợ cho pháp thiện sanh sau bằng vô gián duyên. 

Purima purima abyäkata dhamma pacchimanam pacchimanam 
qkusalanam dhammaũnam Angantara-pgaccayena paccgyo 
Pháp vô ký sanh trước hỗ trợ cho pháp bất thiện sanh sau bằng vô gián duyên 

Yesam yesam dhammaũnam angantaräa ye ye dhamma uppdjjanti citta- 
cetasika dhamma 
Các pháp tâm và sở hữu tâm mà sanh khởi tiếp nối với pháp nào 
te te dhamma tesam tesam dhammũnam gngntarga-pgaccayenga pgccayo 
thì pháp ấy hỗ trợ cho các pháp đó bằng vô gián duyên. 


5.Samanantarga-paccgy0 tỉ Đảng vô gián duyên là: 


.~.KX~ 


Cakkhu-viññana-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhamma 
Nhãn thức giới và pháp tương ưng 
Mano-dhatuya tam-sampayuttakäanañ-ca dhammanam 
hỗ trợ cho ý giới và pháp tương ưng 
samanantara-paccayenga pqcCdVO bằng đẳng vô gián duyên. 
Mano-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhammgã 
Ý giới và pháp tương ưng 
mano-viññana-dhatuyd tam-sampayuttakũnañ-ca dhammaũnam 
hồ trợ cho ý thức giới và pháp tương ưng 
Samanantara-paccgyena pdccgyO0 bàng đẳng vô gián duyên. 


Sotd-vifñfñana-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhamma 
Nhĩ thức giới và pháp tương ưng 
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Mano-dhatuya tam-sampayuttakäanañ-ca dhammanam 
hỗ trợ cho ý giới và phúp tương ưng 
Samanantara-paccgayena pdccgy0. bằng đẳng vô gián duyên. 
Mano-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhammgñ 
Ý giới và pháp tương ưng 
mano-viññana-dhatuyd tam-sampayuttakũängdñ-ca dhammaũnam 
hỗ trợ cho ý thức giới và phúp tương ưng 
Samanantara-paccgayena pdccdVyO bằng đẳng vô gián duyên. 


Ghững-viññana-dhaũtu tam-sampayuttaka-ca dhamma 
Tỷ thức giới và pháp tương ưng 
Mano-dhatuya tam-sampayuttakänañ-ca dhammanam 
hỗ trợ cho ý giới và pháp tương ưng 
Samanantarg-paccgyenga pdccgay0 bàng đẳng vô gián duyên. 
Mano-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhammã ý giới và pháp tương ưng 
mano-viññana-dhatuyd tam-sampayuttakũänañ-ca dhammaũnam 
hỗ trợ cho ý thức giới và phúp tương ưng 
Samanantara-paccgayena pdccgy0. bằng đẳng vô gián duyên. 


Jivha-viññiana-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhammöä 
Thiệt thức giới và pháp tương ưng 
Mano-dhatuya tam-sampayuttakänañ-ca dhammanam 
hỗ trợ cho ý giới và pháp tương ưng 
Samanantara-paccgyena pdccdyO bàng đẳng vô gián duyên. 
Mano-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhammã ý giới và pháp tương ưng 
mano-viññana-dhatuyd tam-sampayuttakũnañ-ca dhammanam 
hỗ trợ cho ý thức giới và phúp tương ưng 
Samanantara-paccgayenga pdccgyO0 bàng đẳng vô gián duyên. 


Kăygq-viñfñana-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhammä 
Thân thức giới và pháp tương ưng 
Mano-dhatuya tam-sampayuttakäanañ-ca dhammanam 
hỗ trợ cho ý thức giới và phúp tương ưng 
samangntara-paccayeng pqcCcayO bằng đẳng vô gián duyên. 
Mano-dhatu tam-sampayuttaka-ca dhamm ý giới và pháp tương ưng 
mano-viññiana-dhatuyd tam-sampayuttakũnañ-ca dhammaũnam 
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hỗ trợ cho ý thức giới và phúp tương ưng 
samangantara-paccayengd paCCQVO. bằng đẳng vô gián duyên. 


Purima purima kusala dhamma pacchimanam pacchimanam 
kusalanam dhammanam Samangntara-pgaccayenga paccayo 


Pháp thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp thiện sanh sau bằng đẳng vô gián duyên. 

Purima purima kusala dhamma pacchimanam pacchimanam 
qabyäkatanam dhammanam Samangntarg-paccayenga pgccayo 
Pháp thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp vô ký sanh sau bằng đẳng vô giún duyên. 

Purima purima akusala dhamma pacchimanam pacchimanam 
qkusalanam dhammaữnam samanantara-paccgyeng paccayo 
Pháp bất thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp bất thiện sanh sau bằng đẳng vô gián duyên. 

Purima purima akusala dhamma pacchimũnam pacchimanam 
qabyäkatanam dhammanam Samgangdntara-paccayena pgccayo 
Pháp bất thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp vô ký sanh sau bằng đẳng vô gián duyên 

Purima purima abyäkata dhamma pacchimanam pacchimũnam 
qabyäkatanam dhammanam Samangdntarga-pgaccayena paccayo 
Pháp vô ký sanh trước hỗ trợ cho pháp vô ký sanh sau bằng đẳng vô giún duyên 

Purima purimöa abyäkata dhamma pacchimanam pacchimũnam 
kusalanam dhammanam Samandntara-pgaccayena paccayo 
Pháp vô ký sanh trước hỗ trợ cho pháp thiện sanh sau bằng đẳng vô gián duyên 

Purima purimöa abyäkata dhamma pacchimanam pacchimũnam 


qakusalaänam dhammanam Samanantara-paccayena paccgyo 
Pháp vô ký sanh trước hỗ trợ cho pháp bất thiện sanh sau bằng đẳng vô gián duyên 


Yesam yesam dhammñũnam samanantara ye ye dhamma uppdjjanti 
citta-cetasikũ dhamma 
Các pháp tâm và sở hữu tâm mà sanh khởi tiếp nối với pháp nào 

te te dhamma tesam tesam dhammanam samanantara-pgaccayena 


paccayo 
thì pháp ấy hỗ trợ cho các pháp đó bằng đẳng vô gián duyên 


6.Saha-jäta-paccgyO  tỈ câu sanh(cùng sanh) duyên là: 
Cattaro khandhö grupino qññamafññam Sahga-jäta-paccayena 
pgccayo 


Bốn phúp phi sắc hỗ trợ lẫn nhau bằng câu sanh duyên 
Cattaäro maha-bhutaà qññamaññam Sahga-jäta-paccayena paccgyo 
Bốn đại hiển hỗ trợ lẫn nhau bằng câu sanh duyên. 
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Okkanti-k-khane nămg-rupam qññamaññam Sahg-jatg-paccayena 
paccayo 
Trong lúc tục sinh, danh và sắc hỗ trợ lẫn nhau bằng câu sanh duyên. 
Citta-cetasika dhamma citta-samu†thaänanam ruũpũngm Sahg-jatd- 
paccayena paccayo 
Các pháp tâm và sở hữu tâm hỗ trợ cho các sắc tâm sanh bằng câu sanh duyên. 
Maha-bhutũ upadaya-ruipanam Sahg-jäta-pgccayenga paccayo 
Sắc đại hiển hỗ trợ cho sắc y sinh bằng câu sanh duyên. 
Rupino dhamma arupinam dhammanam kiñci kũle saha-jöta- 
paccayena paccayo 
Các pháp sắc đôi khi cũng hỗ trợ cho các pháp phi sắc bằng câu sanh duyên; 
kiñci kñle na saha-jätg-pqaccayena pgccayo 
đôi khi cũng không hỗ trợ bằng câu sanh duyên 


7.Aññamaññia-paccayo tỉ Hỗ tương duyên là: 
Cattäro khandha arupino qññamgañña-pgaccayena paccgayo 
Bốn phúp phi sắc hỗ trợ nhau bằng câu hỗ tương duyên 
Cattũro maha-bhuta qññamañiña-paccayena paccgayo 
Bốn đại hiển hỗ trợ nhau bằng hỗ tương duyên 
Okkanti-k-khane nămg-rupam qññamañña-paccayena paccayo 
Trong lúc tục sinh, Danh và sắc hỗ trợ nhau bằng hỗ tương duyên. 


8.Nissayg-pqdccayOtỈ y chỉ duyên như là: 
Cattäro khandha arupino qññamgañiñam nissayg-paccayenga pgccayo 

Bốn phúp phi sắc hỗ trợ lẫn nhau bằng y chỉ duyên 

Cattäro mahdbhuta qññamañiñam nissayga-paccayena pgccayo 
Bốn đại hiển hỗ trợ lẫn nhau bằng y chỉ duyên 

Okkanti-k-khane nămg-rupam qññamañiñam nissaya-paccayenga 
paccayo 
Trong lúc tục sinh, Danh và sắc hỗ trợ lẫn nhau bằng y chỉ duyên 

Citta-cetasikũ dhamma citta-samut†thaänanam ruũpũngm nissayd- 
paccayenga paccgayo 
Các pháp tâm và sở hữu tâm hỗ trợ cho các sắc tâm sanh bằng y chỉ duyên 

Maha-bhutũ upadaäya-rupũnam nissayqa-paccayenga pqaccayo 
Sắc đại hiển, hỗ trợ cho sắc y sinh bằng y chỉ duyên 


.^~ 


Cakkha“yatanam cakkhu-viññana-dhatuyä tam-sampayuttakũngñ-ca 


dhammànam 
Nhãn xứ hỗ trợ nhãn thức giới và pháp tương ưng 
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Nissaya-pqaccayengd pdccgVO bảng y chỉ duyên 


Sota“yatanam sotgd-viñfianga-dhatuya tam-sampayuttakängañ-ca 
dhammànam 
Nhĩ xứ hỗ trợ nhĩ thức giới và pháp tương ưng 
NÑissayqa-paccayenga pdccgyO bằng y chỉ duyên. 

Ghững”yatanam ghững-viññang-dhaũtuyäa tam-sampayuttakanañ-ca 
dhammànam 
Tỷ xứ hỗ trợ tỷ thức giới và pháp tương ưng 
Ñissayq-paccayenga pqccgyO bằng y chỉ duyên 

Jivha”yatanam jivha-vifññana-dhatuya tam-sampgayuttakũnañ-ca 
dhammànam 
Thiệt xứ hỗ trợ thiệt thức giới và phúp tương ưng 
Ñissayqa-paccayenga pqccgyO bàng y chỉ duyên 

Kãyaˆyatanam käyg-viññang-dhatuya tam-sampayuttakanañ-ca 
dhammànam 
Thân xứ hỗ trợ thân thức giới và pháp tương ưng 
Ñissayqa-paccayenga pqccgyO bàng y chỉ duyên 


.~. 


Yam ruũpam nissũya mano-dhatu ca mano-viññang-dhatu ca vattanti 
Ý giới và ý thức giới diễn tiến nương sắc nào 
tam ruũpam mano-dhatuyäa ca mano-viññana-dhatuyø-ca tam- 
sampayuttakũnañ-ca dhammanam 
thì sắc ấy hỗ trợ cho ý giới và ý thức giới cùng pháp tương ưng 


nissaya-paccayena pdcCũVO bằng y chỉ duyên. 


9.Upanissaya-paccgy0  tỈ cận y duyên là: 
Purima purima kusala dhammöa pacchimanam pacchimanam 
kusalanam dhammanam Upanissaya-paccgyeng paccayo 


Pháp thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp thiện sanh sau bằng cận y duyên. 

Purima purima kusala dhammöa pacchimanam pacchimanam 
qkusalanam dhammaũngam kesdfici upanissayqa-paccayeng pqaccayo 
Pháp thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp bất thiện sanh sau Đôi khi bằng cận y duyên. 

Purima purima kusala dhamma pacchimanam pacchimanam 
abyäkatanam dhammanam Upanissaya-pgccayena paccgyo 

Pháp thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp vô ký sanh sau saubằng cận y duyên 
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Purima purima akusala dhamma pacchimũnam pacchimanam 
qakusalaänam dhammaũnam Updanissaya-paccgyeng paccayo 
Pháp bất thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp bất thiện sanh sau bằng cận y duyên 
Purima purima akusala dhamma pacchimũnam pacchimanam 
kusalanam dhammanam kesdñci upanissaya-paccgyena paccgyo 
Pháp bất thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp thiện sanh sau Đôi khhi bằng cận y duyên 
Purimäa purima akusalä dhamma pacchimanam pacchimanam 
abyäkatanam dhammanam updnissayd-paccayeng pqaccayo 
Pháp bất thiện sanh trước hỗ trợ cho pháp vô ký sanh sau bằng cận y duyên 
Purima purima abyäkata dhammö pacchimanam pacchimanam 
abyäkatanam dhammanam Upanissaya-pgccayena paccgyo 
Pháp vô ký sanh trước hỗ trợ cho pháp vô ký sanh sau bằng cận y duyên 
Purima purima abyäkata dhammö pacchimanam pacchimanam 
kusalanam dhammanam Upanissaya-paccgyeng paccayo 


Pháp vô ký sanh trước hỗ trợ cho pháp thiện sanh sau bằng cận y duyên 
Purima purima abyäkata dhamma pacchimangam pacchimũnam 


qakusalanam dhammanam Upanissaya-paccgyeng paccgyo 
Pháp vô ký sanh trước hỗ trợ cho pháp bất thiện sanh sau bằng cận y duyên 


Utu-bhojanampbi upgnissayg-pqaccayena pgccayo 
Môi trường - vật thực cũng hỗ trợ được bằng cận y duyên 
Puggdlobi upanissayga-pqaccayengd pdCCũdVO Người cũng hỗ trợ được bằng cận y duyên. 


Senasanampi upanissayg-pdccayenga pdCCdyOrTrú xứ cũng hỗ trợ được bằng cận y 
duyên. (Môi trường-vật thực ,con người, trú xứ cũng có thể xem là một thứ Cận Y Duyên) 


10.Pure-jäta-pqaccqyO tỈ -Tiền sanh duyên là: 
Cakkha“yatanam cakkhu-viññana-dhũtuya tam-sampayuttakanañ- 

ca dhammanam 
Nhãn xứ sanh trước hồ trợ nhãn thức giới và pháp tương ưng 
Pure-jata-paccayena p0CC0VO_ bằng tiền sanh duyên 

Sota“yatanam sotgd-viñfiang-dhatuya tam-sampayuttakängañ-ca 
dhammànam 
Nhĩ xứ sanh trước hồ trợ nhĩ thức giới và pháp tương ưng 
Pure-jata-paccayena pdcCdVO bằng tiền sanh duyên 

Ghững”yatanam ghăng-viññang-dhaũtuyäa tam-sampayuttakanañ-ca 


dhammànam 
Tỷ xứ sanh trước hỗ trợ tỷ thức giới và pháp tương ưng 
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Pure-jata-paccayena pdCCdVO bằng tiền sanh duyên. 

Jivha”yatanam jivha-vifññana-dhatuya tam-sampgayuttakũnañ-ca 
dhammànam 
Thiệt xứ sanh trước hồ trợ thiệt thức giới và pháp tương ưng 
Pure-jata-paccayena pdcCdVO bằng tiền sanh duyên 

Kãya“yatanam käyg-viññang-dhatuya tam-sampayuttakanañ-ca 
dhammànam 
Thân xứ sanh trước hồ trợ thân thức giới và pháp tương ưng 
Pure-jata-paccayenad pdccdyO bằng tiền sanh duyên. 


Rupa“yatanam cakkhu-viññana-dhatuyä tam-sampayuttakũngñ-ca 
dhammànam 
Sắc xứ sanh trước hỗ trợ nhãn thức giới và pháp tương ưng 
Pure-jata-paccayena pdCCdVO bằng tiền sanh duyên. 

Saddaˆyatanam sotgd-viñfñanga-dhatuya tam-sampayuttakũnañ-ca 
dhammànam 
Thiỉnh xứ sanh trước hỗ trợ nhĩ thức giới và pháp tương ưng 
Pure-jata-paccayena pdCCdVO bằng tiền sanh duyên. 

Gandhaữˆyatanam ghũng-viññanga-dhatuya tam-sampayuttakũngñ-ca 
dhammànam 
Khí xứ sanh trước hồ trợ tỷ thức giới và pháp tương ưng 
Pure-jata-paccayend pdcCdVO bằng tiền sanh duyên. 

Rasä”yatanam jivha-viññana-dhatuyö tam-sampayuttakũngñ-ca 
dhammànam 
Vị xứ sanh trước hồ trợ thiệt thức giới và pháp tương ưng 
Pure-jata-paccayena pdcCCdVO bằng tiền sanh duyên. 

Pho†thabba”yatanam kaäyg-viññang-dhatuya tam-sampayuttakũnañ-ca 


dhammànam 
Xúc xứ sanh trước hỗ trợ thân thức giới và pháp tương ưng 
Pure-jata-paccayena pdCCdVO bằng tiền sanh duyên. 


Rupa“yatanam saddaˆyatanam gandhäyatanam rasữˆyatanam 
pho†thabba”yatanam mano-dhatuyäd tam-sampayuttakũngañ-ca 


dhammànam 
Sắc xứ, thinh xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ sanh trước hỗ trợ cho ý giới và pháp tương ưng. 


Pure-jata-paccayena pdcCdVO bằng tiền sanh duyên 
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.~ 


Yam ruũpam nissũya mano-dhatu ca mano-viññang-dhatu ca vattanti 
Sắc nào nương ý giới và ý thức giới đặng hiện hành 
tam rupam mano-dhatuyäa tam-sampayuttakanañ-ca dhammanam 
thì sắc ấy sanh trước hỗ trợ cho ý giới và phúp tương ưng 
pure-jäta-paccayena pgCCũVO bằng tiền sanh duyên 
Mano-viññana-dhatuya tam-sampgayuttakũänañi-ca dhammaũngam 
ý thức giới hỗ trợ cho và pháp tương ưng 
kiñci kñle pure-jätg-paccayena pgccayo 
có khi bằng tiền sanh duyên 
kiñci kñle na purejätapaccayena paccgyo 
cũng có khi không đặng làm Tiền sanh duyên 


11.Paccha-jäta-paccayoti -Hậu sanh duyên là: 
Paccha-jätäũ citta-cetasika dhamma pure-jätgssqa imassa kũygssqa 


pacchữjäta-paccayenga paccayo 
Các pháp tâm và sở hữu tâm sanh sau hỗ trợ cho thân này sanh trước bằng hậu sanh duyên 


12.Äsevana-pdccay0o'tÍ. Trùng dụng(lặp đi lặp lại) duyên là: 
Purima purima kusala dhammöa pacchimanam pacchimanam 
kusalñnam dhammñngm Äsevang-pdaccayengd pdccayo 


Pháp thiện sanh trước hỗ trợ cho các pháp thiện sanh sau bằng trùng dụng duyên 


Purima purima akusala dhamma pacchimũnam pacchimanam 


qkusalãnam dhammñnam ÄÃsevang-paccayena paccayo 
Pháp bất thiện sanh trước hỗ trợ pháp bất thiện sanh sau bằng trùng dụng duyên 
Purima purima kiriyäˆbyäkataä dhamma pacchimangam pacchimũnam 


kiriyä“byäkatñnam dhammñngam Ãsevang-pdccayeng pdccayo 
Pháp vô ký sanh trước hỗ trợ cho pháp vô ký sanh sau bằng trùng dụng duyên. 


13.Kamma-paccay0tỉÍ Nghiệp duyên là: 
Kusalä“kusalam kammam vipakũnam khandhaũngam ka†attũ ca 


rũpũnam kammg-pgdccayena paccayo 
Nghiệp thiện và bất thiện hỗ trợ các uẩn (là) quả và sắc nghiệp tái tục (kqtattärũpa) 
bằng nghiệp duyên 


Cetana sampayuttakanam dhammanam tam-samutthananañ-ca 
rũpanam 
Tâm sở Tư (Cetanä) hỗ trợ các pháp tương ưng và sắc tâm sanh 
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kamma-pdaccayena paccayo 
bằng nghiệp duyên 


14. Vipäka-pdaccayO tỉ -D¡ thục quả duyên là: 
Vipäkö cattũäro khandha arupino aññamaññam vipäkg-paccayenga 


paccayo 
Bốn uẩn phi sắc (là) quả hỗ trợ lẫn nhau bằng dị thục quả duyên. 


15.Ahãra-pdccay0”tÍ Vật thực duyên là: 
Kabdlikũro ahäro imassa kũyassa ữhñra-paccayeng paccayo 

Đoàn thực (Kabdlikãro ãhãro) hỗ trợ cho thân này bằng vật thực duyên. 

Arupino qhaära sampayuttakanam dhammanam tam-samutthandngñ- 
ca rupanam 
Các thực phi sắc(danh vật thực) hỗ trợ cho các pháp tương ưng và sắc (do) tâm sanh 
qhñrga-pgaccayena paccayo 
bằng vật thực duyên (Danh vật thực: xúc thực, tư niệm thực, thức thực) 


16.Indriya-paccayotỉ quyền duyên là: 
Cakkhu“ndriyam cakkhu-viñfiang-dhatuya tam-sampayuttakũnañ-ca 

dhammànam 
Nhãn quyền hỗ trợ cho nhãn thức giới và phúp tương ưng 
Indriya-pqaccayeng pdCCdVO bằng quyền (cách cai quản) duyên 

Sot”indriyam sotd-viññana-dhatuya tam-sampgayuttakũngañ-ca 
dhammànam 
Nhĩ quyền hỗ trợ cho nhĩ thức giới và pháp tương ưng đó. 
Indriya-pqaccayeng pdCCdVO bằng quyền (cách cai quản) duyên 

Ghữn“indriyam ghững-viñfñang-dhatuya tam-sampayuttakũanañ-ca 
dhammànam 
Tỷ quyền hỗ trợ cho tỷ thức giới và pháp tương ưng đó 
Indriya-paccayeng pdCCdVO bằng quyền (cách cai quản) duyên 

Jivh“indriyam jivha-viññana-dhatuyä tam-sampayuttakũngñ-ca 
dhammànam 
Thiệt quyền hỗ trợ cho thiệt thức giới và pháp tương ưng 
Indriya-pqaccayengd pdCCũVO bằng quyền (cách cai quản) duyên 

Kãy“indriyam kũygd-viññanga-dhatuya tam-sampayuttakũnañ-ca 
dhammànam 
Thân quyền hỗ trợ cho thân thức giới và pháp tương ưng 
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Indriya-pqaccayeng pdCCdVO bằng quyền (cách cai quản) duyên 
Rupg-jIvit“indriyam ka†attũ-rupũnam indriya-paccayena pgccayo 
Sắc quyền hỗ trợ cho sắc tục sinh bằng quyền (cách cai quản) duyên 
Arupino indriyä sampgayuttakanam dhammanam tam 


samutthananañca ruũpũnam 
Phi sắc quyền hỗ trợ cho pháp tương ưng vò sắc đồng cơ sở 


Indriya-paccayengd pqCCdVO bằng quyền (cách cai quản) duyên 


17.J)hang-paccgy0 tỉ Thiền duyên là: 
Jhangangmni jhànga-sampayuttakanam dhammangam tam- 


samutthananañ-ca ruũpũnam 
Chi thiền hỗ trợ cho pháp tương ưng thiền và các sắc pháp đồng cơ sở ấy 
Jhaững-paccgayengd pdCCdVO bằng cách Thiền duyên 


18.Magga-pdccayo ti Đạo duyên là: 
Magggangữni magga-sampgayuttakanam dhammũnam tam 


samutthananafñca ruũpũnam 
Đạo hỗ trợ cho pháp tương ưng đạo và các sắc pháp đồng cơ sở ấy 
IMaggg-paccgyenda pdccaVO bảng Đạo duyên 


19.Sampayuttga-pgaccay0 tỉ Tương ưng duyên là : 
Cattäro khandha arupino aññamaññam sampayutta-paccayena 


paccgayo 
Bốn uẩn phi sắc hỗ trợ nhau bằng cách Tương ưng duyên 


20. Vippayutta-pgaccayOtỈ Bát tương ưng duyên là: 
Rupino dhamma arupinam dhammanam vippayuttg-paccayenga 


paccgayo 
Sắc pháp hỗ trợ pháp phi sắc bằng Bắt tương ưng (không hòa trộn) duyên 


Arupino dhammöa rupinam dhammanam vippayuttg-paccayenga 


paccayo 
Pháp phi sắc hỗ trợ cho sắc pháp bằng Bắt tương ưng(không hòa trộn) duyên 


21.Atthi-paccqayOtỈ Hiện hữu duyên là: 


Cattäro khandha arupino qññamañiñam atthi-paccayena paccgyo 
Bốn uẩn phi sắc hỗ trợ lẫn nhau bằng hiện hữu duyên 


Cattäro maha-bhuta qññamañiñam dtthi-paccayena paccgyo 
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Bốn đại hiển hỗ trợ lẫn nhau bằng hiện hữu duyên 

Okkanti-k-khane nămg-rupam qññamaññam atthi-paccayena paccayo 
Trong sát-na tục sinh, danh và sắc hỗ trợ lẫn nhau bằng hiện hữu duyên 

Citta-cetasika dhamma citta-samut†thaänanam rũpũnam 
atthi-paccayena pgccayo 
Các pháp tâm và sở hữu tâm hỗ trợ các sắc tâm sanh bằng hiện hữu duyên 

Maha-bhuta upadaya-ruipũanam qtthi-paccayeng paccayo 
Sắc đại hiển hỗ trợ sắc y sinh bằng hiện hữu duyên 


Cakkha”yatanam cakkhu-viññana-dhũtuya tam-sampayuttakandñ-ca 
dhammànam 
Nhãn xứ hồ trợ nhãn thức giới và pháp tương ưng 
Atthi-paccayena pgccayo 
bằng hiện hữu duyên 

Sota“yatanam sotgd-viñfñang-dhatuya tam-sampayuttakängañ-ca 
dhammànam 
Nhĩ xứ hồ trợ nhĩ thức giới và pháp tương ưng 
Atthi-paccayena paccayo 
bằng hiện hữu duyên 

Ghững”yatanam ghững-viññang-dhaũtuya tam-sampayuttakanañ-ca 
dhammànam 
Tỷ xứ hỗ trợ tỷ thức giới và pháp tương ưng 
Atthi-paccayena pgccayo 
bằng hiện hữu duyên 

Jivha”yatanam jivha-viññanga-dhatuya tam-sampgayuttakũnañ-ca 
dhammànam 
Thiệt xứ hồ trợ thiệt thức giới và pháp tương ưng 
Atthi-paccayena pgccayo 
bằng hiện hữu duyên 

Kãya“yatanam kãydviññanga-dhatuya tam-sampayuttakũngñ-ca 

dhammànam 
Thân xứ trợ thân thức giới và phúp tương ưng 
Atthi-paccayena pgccayo 
bằng cách hiện hữu duyên 


Rupa“yatanam cakkhu-viññana-dhatuyä tam-sampayuttakũngñ-ca 


dhammànam 
Sắc xứ hỗ trợ nhãn thức giới và pháp tương ưng 
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Atthi-paccayena pgccayo 
bằng cách hiện hữu duyên 
Sadda”yatanam sotgd-viññang-dhatuya tam-sampayuttakanañ-ca 
dhammànam 
Thinh xứ hồ trợ nhĩ thức giới và pháp tương ưng 
Atthi-paccayena pgccayo 
bằng hiện hữu duyên 
Gandhaˆyatanam ghũng-viññanga-dhatuya tam-sampayuttakũngñ-ca 
dhammànam 
Khí xứ hồ trợ tỷ thức giới và pháp tương ưng 
Atthi-paccayena pgccayo 
bằng hiện hữu duyên 
Rasä”yatanam jivha-viññana-dhaàtuyö tam-sampayuttakũngñ-ca 
dhammànam 
Vị xứ hồ trợ thiệt thức giới và pháp tương ưng 
Atthi-paccayena pgccayo 
bằng hiện hữu duyên 
Pho†thabbaˆyatanam kaäyg-viññang-dhatuyäa 
tam-sampayuttakũndñ-ca dhammanam 
Xúc xứ hôtrợ thân thức giới và pháp tương ưng 
Atthi-paccayena pgccayo 
bằng hiện hữu duyên 


Rupa“yatanam saddaˆyatanam gandha”yatanam rasữˆyatanam 
pho†thabbaˆyatanam mano-dhatuya tam-sampgayuttakũngañ-ca 
dhammànam 
Sắc xứ, thinh xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ hỗ trợ cho ý thức giới và pháp tương ưng ấy 
Atthi-paccayena paccayo 
bằng hiện hữu duyên 

Yam ruũpam nissũya mano-dhatu ca mano-viññang-dhatu ca vattanti 
Sắc nào nương đổ ý giới và ý thức giới đăng hiện hành 
tam rũpam mano-dhatuya ca mano-viññang-dhũtuya ca tam- 
sampayuttakũnañ-ca dhammanam 
thì sắc ấy hỗ trợ cho ý giới, ý thức giới và pháp tương ưng 


atthi-paccayend paccayo 
bằng hiện hữu duyên 


22.Natthi-paccayotỉ vô hữu duyên là: 
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Samanantara-niruddha citta-cetasikũ dhamma pa†uppanndndm cittgd- 


cetasikũnam dhammanam Natthi-paccayeng paccayo 
Pháp tâm và sở hữu tâm vừa mới diệt hỗ trợ cho pháp tâm và sở hữu tâm tiếp tục sanh bằng vô hữu (vắng 
mặt) duyên 


23. Vigatg-pqaccay0OtỈ Ly khứ duyên là: 
Samanantara-vigatä citta-cetasika dhamma pa†uppannangam cittd- 
cetasikanam dhammanam Vigata-paccayena paccgayo 


Pháp tâm và sở hữu tâm vừa mới diệt hỗ trợ cho pháp tâm và sở hữu tâm tiếp tục sanh bằng ly khứ ( lìa 
mất) duyên 


24.Avigata-paccgy0 tỉ nất ly duyên là: 
Cattaro khandhö grupino qññamaññam avigata-paccayena 
paccayo 
Bốn uổn phi sắc hỗ trợ nhau bằng Bất ly (chẳng lìa nhau) duyên 
Cattũro maha-bhuta qññamañiññam qavigatg-paccayenga pgccayo 
Bốn đại hiển hỗ trợ nhau bằng Bất ly (chẳng lìa nhau) duyên 
Okkanti-k-khane nămga-rupam qññamañiñam avigatga-paccayenga 
paccayo 
Vào sát na tục sinh, danh và sắc hỗ trợ lẫn nhau bằng bất ly (chẳng lìa nhau)duyên 
Citta-cetasika dhamma citta-samut†thaänanam rũpũngam 
qvigata-paccayenga paccayo 
Các pháp tâm và sở hữu tâm hỗ trợ các sắc do tâm sanh bằng bất ly duyên. Bất ly (chẳng lìa nhau)duyên 
Maha-bhutũ upadaäya-ruipũnam qavigatg-pgaccayena paccayo 
Sắc đại hiển hỗ trợ sắc y sinh bằng cách chẳng lìa nhau. Bất ly(chẳng lìa nhau) duyên 
Cakkha”yatanam cakkhu-vifññana-dhũtuyäa tam-sampayuttakandñ-ca 
dhammànam 
Nhãn xứ hỗ trợ nhãn thức giới và pháp tương ưng 
Avigatg-paccgayena paccayo 
bằng Bất ly (chẳng lìa nhau)duyên 
Sota“yatanam sotgd-viñfiana-dhatuya tam-sampayuttakänañ-ca 
dhammànam 
Nhĩ xứ hỗ trợ nhĩ thức giới và pháp tương ưng 


Avigatg-pqaccayeng paccayo 
bằng Bất ly (chẳng lìa nhau) duyên 
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Ghững”yatanam ghững-viññang-dhaũtuya tam-sampayuttakangañ-ca 
dhammànam 
Tỷ xứ hỗ trợ tỷ thức giới và pháp tương ưng 
Avigatg-paccgayena paccayo 
bằng Bất ly (chẳng lìa nhau) duyên 

Jivha”yatanam jivha-viññana-dhatuya tam-sampgayuttakũnañ-ca 
dhammànam 
Thiệt xứ hỗ trợ thiệt thức giới và phúp tương ưng 
Avigatg-paccayena pqaccayo 
bằng Bất ly ( chẳng lìa nhau)duyên 

Kãya“yatanam käyg-viññangdhatuya tam-sampgayuttakũnañ-ca 
dhammànam 
Thân xứ hỗ trợ thân thức giới và pháp tương ưng 
Avigatg-paccgyena pqaccayo 
bằng Bất ly ( chẳng lìa nhau) duyên 


Rupa“yatanam cakkhu-viññana-dhatuyä tam-sampayuttakũngñ-ca 
dhammànam 
Sắc xứ hỗ trợ nhãn thức giới và pháp tương ưng 
Aviggata-paccgayeng paccayo 
bằng Bất ly (chẳng lìa nhau) duyên 
Sadda-yatanam sota-viññana-dhatuya tam-sampayuttakũngñ-ca 
dhammànam 
Thiỉnh xứ hồ trợ nhĩ thức giới và phúp tương ưng 
Aviggata-paccgayeng paccayo 
bằng Bất ly ( chẳng lìa nhau) duyên 
Gandhaˆyatanam ghũng-viññana-dhatuya tam-sampayuttakũngñ-ca 
dhammànam 
Khí xứ hồ trợ tỷ thức giới và pháp tương ưng 
Aviggata-paccgayeng paccayo 
bằng Bất ly (chẳng lìa nhau) duyên 
Rasữ”yatanam jivha-viññana-dhatuyä tam-sampayuttakũngñ-ca 
dhammànam 
Vị xứ hồ trợ thiệt thức giới và pháp tương ưng 
Aviggata-paccayeng paccayo 
bằng Bất ly ( chẳng lìa nhau) duyên 
Pho†thabba”yatanam käyg-viññang-dhatuya tam-sampayuttakũnañ-ca 
dhammànam 
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Xúc xứ hỗ trợ thân thức giới và phúp tương ưng 
Avigatg-pqaccayeng paccayo 
bằng Bất ly (chẳng lìa nhau)duyên 


Rupa“yatanam sadda”yatanam gandhayatanam rasữˆyatanam 
pho†thabbaˆyatanam mano-dhatuya tam-sampgayuttakũngañ-ca 
dhammànam 
Sắc xứ, thinh xứ, khí xứ, vị xứ, xúc xứ hỗ trợ ý giới và phúp tương ưng 
Avigata-pqaccgyeng paccayo 
bằng Bất ly ( chẳng lìa nhau) duyên 


.~ 


Yam ruũpam nissũya mano-dhatu ca mano-viññang-dhatu ca vattanti 
Ý giới và ý thức giới diễn tiến nhờ nương vào sắc nào 
tam rũpam mano-dhatuya ca mano-viññana-dhaũtuya ca tam- 
sampayuttakũnañ-ca dhammanam 
thì sắc ấy hỗ trợ ý giới và ý thức giới cùng các pháp tương ưng 
qvigata-paccgyena paccayo 
bằng Bất ly (chẳng lìa nhau) duyên 


Paccayg-niddeso Nitthito. 
Dứt Phần Phân Giải Duyên. 
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KINH TỤNG 
NGÀY THỨ TÁM 


Kinh Tụng Ngày Thứ Tám 
Bojjhanga Suttũ 


NHỮNG BÀI KINH GIÁC CHI 


Pathamagilàngsuttdm- Kinh Bệnh thứ nhất 

Ekam samayam bhagaväa rãja-gahe viharati ve|u-vane kalandaka- 
nivape 
Một thời Thế Tôn trú ở Vương Xá (Rãjagaha), rừng Trúc Lâm (Veluvana), tại chỗ nuôi dưỡng các con sóc 
Tena kho pana samayena äyasmaäa mahã-kassapo pippali-guhaäyam 
viharati Lúc bấy giờ, Tôn giả Mahäã Kassapa trú ở hang Pipphdli 
abadhiko dukkhito ba|ha-gilãno bị bệnh, khổ đau, bị trọng bệnh 
Atha kho bhagava sãyanhasamayam patisallänãa vutthito 
Rồi Thế Tôn, vào buổi chiều, từ Thiền tịnh đứng dậy 
Yenã”yasmäa mahäkassapo tenupasankamii đi đến Tôn giả Mahä Kassapa 
upasankamitväa paññatte äsane nisIdÏ sau khi đến, ngồi xuống trên chỗ đã soạn sẵn 


Nisajja kho bhagaväa äyasmantam mahãä-kassapam eta-d-avoca 
Ngồi xuống, Thế Tôn nói với Tôn giả Mahã Kassapa 


“Kacci te, kassapa, khamanryam kacci yãpaniyam 
Này Kassgpa, Ông có kham nhẫn được chăng? Ông có chịu đựng được chăng 
Kacci dukkhã vedana patikkamanti, no abhikkamanti 
Có phải khổ thọ giảm thiểu, không có tăng trưởng 
patikkamosãnam paññäyati, no abhikkamo” tỉ 
Có phải có triệu chứng giảm thiểu, không có tăng trưởng 


“Na me, bhante, khamaniyam, na yãäpanryam 
Bạch Thế Tôn, con không thể kham nhẫn, con không thể chịu đựng 
Ba|hã me dukkhã vedana abhikkamanti, no patikkamanti 
Khổ thọ kịch liệt tăng trưởng nơi con, không có giảm thiểu 


Lá — 


abhikkamosaänam paññaäyati, no patikkamo” tỉ 
Có triệu chứng tăng trưởng, không có giảm thiểu. 


“Sattime, kassapa, bojjhanga Này Kassapg, bảy giác chỉ này 
mayäã samma-dakkhata bhävitã bahulikata 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 
abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattanti 


đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 
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Katame satta Thế nào là bảy 


Sati-sambojjha ngo kho, kassapa Niệm -giác chỉ, này Kassapa 
mayã samma-dakkhäto bhãvito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 
abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 


Dhamma-vicaya-sambojjhango kho, kassapa Trạch pháp -giác chỉ, này Kassapa 
mayäã samma-dakkhãto bhãvito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 


Viriya-sambojjhango kho, kassapa Tinh tấn- giác chi, này Kassapa 
mayäã samma-dakkhãäto bhãvito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 


Piti-sambojjha ngo kho,kassapa Hÿ -giác chỉ, này Kassapa 
Mayã samma-dakkhãäto bhävito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 


Passaddhi-sambojjha ngo kho,kassapa Khinh an -giác chỉ, này Kassapa 


mayäã samma-dakkhato bhãvito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 


Samadhi-sambojjhango kho kassapa Định- giác chi, này Kassapa 


mayäã samma-dakkhato bhãvito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 


Upekkhhã-sambojjhango kho,kassapa Xả -giác chi, này Kassapd 
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mayäã samma-dakkhato bhãvito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanaäya samvattati đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 


lme kho, kassapa, satta bojjha ngã Bảy giác chỉ này, này Kassapa 
mayäã samma-dakkhatä bhãvitã bahulikata 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 
abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattanti”ti 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 


“Taggha, bhagavä, bojjhangä; taggha, sugata, bojjhañgä”tỉ 
Thật vậy, bạch Thế Tôn, chúng là giác chi. Thật vậy, bạch Thiện Thệ, chúng là giác chỉ 


Idam-avoca bhagavã Thế Tôn thuyết như vậy 
Attamano ãyasmaã mahäã-kassapo bhagavato bhãsitam abhinandi 
Tôn giả Mahä Kassapa hoan hỷ tín thọ lời Thế Tôn dạy 
Vutthahi cãˆyasmaã mahä-kassapo tamhã äbãdhã 
Và Tôn giả Mahä Kassapa được thoát khỏi bệnh ấy 


Tathã-pahino cã”yasmato mahã-kassapassa so abãdho ahosr tỉ 
Bệnh ấy của Tôn giả Mahä Kassapa được đoạn tận như vậy 


Dutiyqagilanasuttdm- kinh Bệnh thứ hai 
Ekam samayam bhagaväa rãja-gahe viharati ve|u-vane kalandaka- 
nivape 
Một thời Thế Tôn trú ở Vương Xá (Rãjagaha), rừng Trúc Lâm (Veluvana), tại chỗ nuôi dưỡng các con sóc 
Tena kho pana samayena äyasmaäã mahäã-moggalläno gijjha-kute pabbate 
viharati 


Lúc bấy giờ, Tôn giả Mahä Moggdllana trú ở Đỉnh-núi chim Kên Kên 

abadhiko dukkhito ba|ha-gilãäno bị bệnh, khổ đau, bị trọng bệnh 

Atha kho bhagava säyanhasamayam patisallänãa vutthito 

Rồi Thế Tôn, vào buổi chiều, từ Thiền tịnh đứng dậy, 

Yenã”yasmaäa mahä-moggalläno tenupasankami ai đến Tôn giả Mahã Moggallana 
upasankamitväa paññatte äsane nisIdÏ sau khi đến, ngồi xuống trên chỗ đã soạn sẵn 


Nisajja kho bhagavãa äyasmantam mahäã-moggallänam eta-d-avoca 
Ngồi xuống, Thế Tôn nói với Tôn giả Mahä Moggdllana 


“Kacci te, moggallana, khamaniyam kacci yäpanryam 
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Này Moggdllãna, Ông có kham nhẫn được chăng? Ông có chịu đựng được chăng 
Kacci dukkhã vedana patikkamanti, no abhikkamanti 
Có phải khổ thọ giảm thiểu, không có tăng trưởng 
patikkamosãänam paññaäyati, no abhikkamo” tỉ 
Có phải có triệu chứng giảm thiểu, không có tăng trưởng? 


“Na me, bhante, khamaniyam, na yãäpanriyam 
Bạch Thế Tôn, con không thể kham nhẫn, con không thể chịu đựng 
Ba|hã me dukkhã vedana abhikkamanti, no patikkamanti 
Khổ thọ kịch liệt tăng trưởng nơi con, không có giảm thiểu 
abhikkamosänam paññäyati, no patikkamo” tỉ 
Có triệu chứng tăng trưởng, không có giảm thiểu 


“Sattime, moggallãäna, bojjha ngã Này Moggdllãng, bảy giác chi này 
mayäã samma-dakkhatä bhävitã bahulikata 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 
abhiññäya sambodhaäya nibbanäya samvattanti 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 
Katame satta Thế nào là bảy? 


Sati-sambojjha ngo kho, moggalläna Niệm- giác chi, này Moggadllaäna 
mayäã samma-dakkhäto bhãvito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 


Dhamma-vicaya-sambojjhango kho, moggalläna 
Trạch -pháp giác chi, này Moggdllaăna 
mayã samma- dakkhãto bhävito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập,được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 


Viriya-sambojjhango kho, moggalläna Tinh tấn- giác chị, này Moggallãna 
mayäã samma-dakkhãto bhãvito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 
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Prti-sambojjhango kho, moggalläna nỷ- giác chị, này Mioggollãna 
mayäã samma-dakkhato bhãvito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya sam vattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 


Passaddhi-sambojjhango kho, moggallãäna 
Khinh an -giác chỉ, này Moggallăng 
mayäã samma-dakkhato bhãvito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 


Samadhi-sambojjhango kho, moggalläna Định- giác chi, này Moggdlläna 
mayäã samma-dakkhato bhãvito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 


Upekkhã-sambojjhango kho, moggallãäna xả -giác chị, này Moggdlläna 
mayäã samma-dakkhãato bhãvito bahulikato 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn, 


abhiññäya sambodhaya nibbanaäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 


Ime kho, moggalläna, satta bojjhangã sảy giác chỉ này, này Moggdlläng, 
mayäã samma-dakkhatä bhãvitã bahulikata 
do Ta khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 
abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattanti”ti 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 


“Taggha, bhagavä, bojjhangãa; taggha, sugata, bojjhangã” tỉ. 
Thật vậy, bạch Thế Tôn, chúng là giác chi. Thật vậy, bạch Thiện Thệ, chúng là giác chỉ. 


Idam-avoca bhagavã Thế Tôn thuyết như vậy 


Attamano ãyasmäã mahä-moggallãäno bhagavato bhãsitam abhinandi 
Tôn giả Mahä Moggdllăng hoan hỷ tín thọ lời Thế Tôn dạy 


Vutthahi cãˆyasmäã mahã-moggalläno tamhã ãbãdhã 
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Và Tôn giả Mahä Moggdllaäna được thoát khỏi bệnh ấy 


Tathã-pahino cã”yasmato mahã-moggallänassa so abadho ahositi 
Bệnh ấy của Tôn giả Mahä Moggdlläna được đoạn tận như vậy 


Tatiyagilanasuttdm- kinh Bệnh thứ ba 
Ekam samayam bhagaväa rãja-gahe viharati ve|u-vane Kalandaka- 

nivape 

Một thời Thế Tôn ở Vương Xá (Rãjagaha), rừng Trúc Lâm (Veluvang), tại chỗ nuôi dưỡng các con sóc. 
Tena kho pana samayena bhagava äbadhiko hoti dukkhito ba|ha-gilãno 
Lúc bấy giờ, Thế Tôn bị bệnh, khổ đau, bị trọng bệnh 
Atha kho ãyasmã mahäã-cundo yena bhagavã tenupasankami 

Rồi Tôn giả Mahä Cunda đi đến Thế Tôn 

upasankamitva bhagavantam abhivädetvä ekamantam nisidi 

sau khi đến, đảnh lễ Thế Tôn rồi ngồi xuống một bên 

Ekamantam nisinnam kho äyasmantam mahãcundam bhagavãä eta- 
d-avoca 
Thế Tôn nói với Tôn giả Mahä Cunda đang ngồi một bên: 

“patibhantu tam cunda, bojjhangã” tỉ 

Này Cundu, hãy thuyết về giác chỉ 


“Sattime, bhante, bojjhanga bhagavata 
Bạch Thế Tôn, có bảy giác chỉ này do Thế Tôn 
Samma-dakkhätã bhãvitã bahulikatä 
khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn, 
abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattanti 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 
Katame satta Thế nào là bảy? 


Sati-sambojjhango kho, bhante, bhagavata 
Bạch Thế Tôn, niệm -giác chỉ do Thế Tôn 
samma-dakkhäto bhãvito bahulikato 
khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 
abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 


Dhamma-vicaya-sambojjhango kho, bhante, bhagavatä 
Bạch Thế Tôn, trạch pháp- giác chi do Thế Tôn 
samma- dakkhäãto bhãvito bahulikato 
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Kinh Tụng Ngày Thứ Tám 
khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 


Viriya-sambojjhango kho,bhante,bhagavata 
Bạch Thế Tôn, tỉnh tấn- giác chi do Thế Tôn 
Samma-dakkhãäto bhãvito bahulikato 
khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 


Piti-sambojjhango kho,bhante,bhagavatä sạch Thế Tôn, hỷ -giác chi do Thế Tôn 
samma-dakkhäto bhãvito bahulikato 
khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 


Passaddhi-sambojjhango kho, bhante, bhagavatãä 
Bạch Thế Tôn, khinh an- giác chi do Thế Tôn 
Samma-dakkhäto bhãvito bahulikato 
khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 


Samadhi-sambojjhango kho, bhante, bhagavatä 
Bạch Thế Tôn, định -giác chi do Thế Tôn 


Samma-dakkhäto bhävito bahulikato 


khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn, 
abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 


Upekkhäã-sambojjhango kho, bhante, bhagavatãä 
Bạch Thế Tôn, xả- giác chỉ do Thế Tôn 


Samma-dakkhäto bhävito bahulikato 


khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 


abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati 
đưa đến thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn 


Ime kho, bhante, satta bojjhanga bhagavatä 
Bạch Thế Tôn, bảy giác chỉ này do Thế Tôn 


Samma-dakkhata bhãvitã bahulikatä 
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Bojjhanga Suttä: Những Bài Kinh Thất Giác Chi 
khéo thuyết giảng, được tu tập, được làm cho sung mãn 
abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattanti”ti 
đưa đến thắng trí, giác ngộ,Niết-bàn 


“Taggha, cunda, bojjhangã; taggha, cunda, bojjhangãä” tỉ. 


Thật vậy, này Cunda, chúng là giác chi. Thật vậy, này Cunda, chúng là giác chỉ 


Idam-avocaˆyasmaäa mahã cundo Tôn giả Mahà Cunda thuyết như vậy 
Samanuñño satthäã ahosỉ bậc Đạo Sư chấp nhận 
Vutthahi ca bhagava tamhaã ãäbadhã và Thế Tôn thoát khỏi bệnh ấy 


Tathã pahino ca bhagavato so äbãdho ahosĩr tỉ 
Bệnh ấy của Thế Tôn được đoạn tận như vậy. 


Bojjhangg Poritt- Hộ Kinh GIÁC CHI 
Samsäre samsarantaänam, sabba-dukkha-vinäsane 
luân lưu trong luân hồi Tất cả những vị ấy, đã hủy diệt mọi Khổ 
Satta dhamme ca bojjhange, mãra-senã-pamaddane 
Bảy chỉ — Pháp giác ngộ, đã hủy diệt binh ma 
Bujjhitvã ye c”ime sattä, ti-bhavã muttakuttamaäa 
sau khi đã liễu thông Các pháp thất giác chi của những vị hiền trí , và vượt thoát tam hữu 


Ajatim-ajarabyadhim amatam nib-bhayam gatä 

không sanh-già-bệnh-chết. đạt vô úy bất tử( Niết-bàn) 
Evamadigunupetam aneka-guna-sangaham 

bài Hộ Kinh Giác Chỉ, tập hợp vô số đức 

Osadhañca imam mantam, bojjhangañca bhanäma he 
những đức ấy ví như: phương thảo dược qúy báu, như bài linh chú hay 

Này hỡi các hiền giả, cùng chúng Con trì tụng 


Bojjhango sati sankhãto, dhammänam vicayo tathã 

Các Pháp Thất giác chỉ, gồm có niệm giác chi, trạch pháp 

Viriyam prti pasaddhi, bojjhangã ca tathãpare 

và tỉnh tấn, hỷ cùng với khinh an giác chỉ 

Samadh“upekkhãä bojjhangä, satte”te sabba-dassina 

thêm nữa là định - xã, được Đại Hiền Toàn Giác 

Munina samma-dakkhata, bhãvitã bahulikatä 

Bậc ẩn sĩ khéo giảng, khéo tuyên thuyết, tu tập làm cho sung mãn (Bảy Pháp - giác chỉ ấy) 
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Kinh Tụng Ngày Thứ Tám 
Samvattanti abhiññaäya , nibbanäya ca bodhiya 
Mang lại các thắng trí, Niết bàn, Đạo Quả Tuệ 


Etena sacca-vajjena, sotthi te hotu sabbada 
Mong lời chân thật này, người hằng được an lành 


Ekasmim samaye Nãtho, Moggallaänañca Kassapam 

Một thuở, (hai vị trưởng lão) Ngài \oggdllãng và Ngài Kassapd 

Gilaãne dukkhite disvä, bojjhange satta desayi 

(Bậc Đạo sư-Nãtho) sau khi thấy (2 ngài)Lâm bệnh nặng khổ thân, rồi thuyết Thất giác chỉ 
Te ca tam abhinanditväa, rogä muccim su tankhane 

Các tôn giả hoan hỷ, Bệnh tức khắc lành ngay 

Etena sacca-vajjena, sotthi te hotu sabbada 

Mong lời chân thật này, người hằng được an lành 


Ekadã Dhamma-räjãˆpi, gelaññena”bhipilito 

Một thuở Đấng Pháp vương, thọ khổ thân trầm trọng 
Cunda-t-therena tam yeva, bhanãpetvana sädaram 
Cũng vậy Đức Cunda, cung kính tụng Giác chỉ, 

Sammoditvana äbäãdhã, tamhã vutthãsi thãnaso 
Khiến Phật-đà hoan hỷ, bệnh liền khỏi tức thì 

Etena sacca-vajjena, sotthi te hotu sabbada 

Mong lời chân thật này, người hằng được an lành 


Pahinä te ca äbaãdhã, tỉnnannam”pi mahesinam 
Cũng vậy với Đức Phật, và hai vị Trưởng lão, Bệnh hoàn toàn dứt hẳn 
Maggahatäa kilesäva, pattãnuppatti-dhammantam 
Phiền não nào đoạn tuyệt, bởi Đạo Tuệ nào rồi, không còn sinh trở lại. 
Etena sacca-vajjena, sotthi te hotu sabbada 

Mong lời chân thật này, người hằng được an lành. 


Bojjhangga-suttam ni†thitdm-Dứưt kinh Giác Chi 
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KINH TỤNG 
TÙY THỜI 


Kinh Tụng Tùy Thời 


Pabbdajita-abhinhasuttam 


Kinh PHÁP SA MÔN THƯỜNG QUÁN 


Dasayime,bhikkhave,dhamma pgbbdjitena abhinham-paccavekkhi- 
tabbä 

Này các Tỷ-kheo, có mười pháp này, vị xuất gia phải luôn luôn quón sát 

kqatame dasa 

Thế nào là mười? 


1. 
“Vevanniyda“mhi gjjhupagato'ti 
"Ta nay đi đến tình trạng là người không có giai cấp" (mất hết giai cấp) 
pabbdjitena abhinham paccavekkhi-tabbam 
Người xuất gia phải luôn luôn quán sát 
2. 
“Para-pa†ibaddha me jivikö' tỉ 
"Đời sống của ta tùy thuộc vào người khác. " 
pabbdjitena abhinham paccavekkhi-tabbam 
Người xuất gia phải luôn luôn quán sát 
3. 
“Añño me äkqappo karganiyo'ti 
Nay cử chỉ uy nghi của ta cần phải thay đổi!" 
pabbdjitena abhinham paccavekkhi-tabbam 
Vị xuất gia cần phải luôn luôn quán sát 
4. 
“Kacci nu kho me qattũ silato na upavadatf tỉ 


"Không biết tự ngã có chỉ trích ta về giới hạnh không?"(tự bản thân có chỉ trích mình về giới hạnh không-tự 
thấy xấu hổ) 


pabbdjitena abhinham paccavekkhi-tabbam 
Vị xuất gia cần phải luôn luôn quán sát 

5. 

“Kacci nu kho mam anuvicca viññu 

"Không biết những người có trí sau khi tìm hiểu 
sabrahmagcarr silato na upavadantï tỉ 

các đồng Phạm hạnh(đó) có chỉ trích ta về giới hạnh không?" 
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Pabbgjita-Abhinhasuttam: Kinh Pháp Sa Môn Thường Quán 
pabbdjitena abhinham paccavekkhi-tabbam 
Vị xuất gia cần luôn luôn quán sút 
6. 

“Sabbehi me piyehi manapehi 

"Mọi sự vật khỏ ói, khỏ ý của ta 

Nãănga-bhaävo vina-bhävo'ti 

bị đổi khác, bị biến hoại 

pabbdjitena abhinham paccavekkhi-tabbam 
Vị xuất gia cần phải luôn luôn quán sát 

“ 

“Kammassgako“mhi kamma-dayädo 


"Ta là chủ của nghiệp, là thừa tự của nghiệp 
kammag-yoni kammag- bandhu kammg-patisarano 
à thai tạng của nghiệp, là bà con của nghiệp, là chỗ quy hướng(nương tựa) của nghiệp 
yam kammam korissami kalyũänam vũ 
phàm nghiệp gì ta sẽ làm, thiện 
pũpakam vũ tassa dayädo bhavissũmr tỉ 
hay úc ta sẽ thừa tự nghiệp ấy" 
pabbdgjitena abhinham paccavekkhi-tabbam 
Vị xuất gia cần phải luôn luôn quán sát 
8. 
“Katham-bhutassa me rattin-divũ vitivattantr tỉ 
"Đêm ngòy trôi qua bên ta và nay ta đã thành người như thế nào?” 
pabbdgjitena abhinham paccavekkhi-tabbam 
Vị xuất gia cần phải luôn quán sút 
9, 
“Kacci nu kho aham suññägare abhiramami tỉ 
"Ta có hoan hỷ trong ngôi nhà trống không hay không?” 
pabbdgjitena abhinham paccavekkhi-tabbam 
Vị xuất gia cần phải luôn luôn quán sát 


10. 


“Atthi nu kho me uttari manussg-dhammo 
"Ta có chứng được pháp Thượng nhân 
Alamogriya-ñang- dassandviseso adhigato 
tri kiến thù thắng xứng đáng bậc Thúnh không 

yenä“ham pacchime kale 

để đến những ngày cuối cùng 

sabrahmacarthi pu†tho 

các đồng Phạm hạnh có hỏi 
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Kinh Tụng Tùy Thời 
na manku bhdavissami tỉ 
ta sẽ không có xấu hổ?" 
pabbdgjitena abhinham paccavekkhi-tabbam 
Vị xuất gia cần phải luôn luôn quán sát 
Ime kho, bhikkhave, dasa dhammañ 
Này các Tỷ-kheo, mười pháp này 
pabbdgjitena abhinham paccavekkhi-tabbä 


vị xuất gia cần phải luôn luôn quán sát 
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Kinh Tụng Hằng Ngày(cuối buổi) 


IMETTABHÄVANR - PATHANÃ - PATTIDẨNA 
THIỀN TÂM TỪ - NGUYÊN CẦU - CHIA PHƯỚC 


(Nguyện cho) 
Sabbe sattd, sabbe păng, tết cả chúng sinh, tất cả hữu tình 
sabbe bhutd,sabbe puggdla, tất cả sanh loại, tất cả cú nhân 
sabbe atta-bhãvga-pariyäpann8 tất cả có thể(có ngõ tính) 


sabba itthiyo, sabbe pur isũ tất cả nữ giới, tất cả nam giới 
sabbe griyd, sabbe angriyä tất cả thánh nhân, tất cả phàm nhân 
sabbe devad, sabbe manussũ tất cả chư thiên, tất cả nhân loại 
sabbe vinipatikä tất củ chúng sanh trong bốn đoạ xứ 


qaverũ hontu, abyapdjjä hontu không còn oan trái, không còn ác ý 

anigha hontu,sukhr attũnam pariharantu không còn muộn phiền,giữ mình được an vui 
Dukkhäũ muccantu mong cho tốt củ thoát khổ đau 
Yatha-laddha-sampattito mũ vigacchantu những gì đã thành tựu xin đừng mất 
Kammg-s-sgakũ Nghiệp lò tài sản của Người(mỗi chúng sinh có nghiệp riêng) 


Puratthimaya disăya trong hướng Đông 


pacchimaya disaya trong hướng Tây 
uttaräya disũya trong hướng Bắc 
dakkhinaya disaya trong hướng Nam 


puratthimaya anudisaya trong hướng Đông-Nam 
pacchimaya anudisũyd trong hướng Tây-Bắc 


uttaraya anudisaya trong hướng Đông- Bắc 

dakkhinaya anudisaya trong hướng Tây-Nam 

hetthimaya disũya Ở hướng dưới 

uparimayda disũya ở hướng trên 

Sabbe sattä, sabbe pàng tất cả chúng sinh, tất cả hữu tình 


sabbe bhutd,sabbe puggalä tất cả sanh loại, tất cả cú nhân 
sabbe atta-bhäva-pariyäpannd tết cả có thể (có ngõ tính) 

sabböd itthiyo sabbe purisũ tất cả nữ giới, tất củ nam giới 
sabbe griyũ sabbe angriyäũ tất cả thánh nhân, tất cả phàm nhân 
sabbe devad, sabbe manussũ tất cả chư thiên, tết cả nhân loại 
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Mettäbhävanã - Pathanã — Pattidäng: Thiền Tâm Từ - Nguyện Cầu - Chia Phước 


sabbe vinipatikä tất củ chúng sanh trong bốn đoạ xứ 
(Nguyện cho) 
qaverũ hontu, abydpdjjä hontu không còn oan trói, không còn ác ý 


anigha hontu,sukhr attanam pariharantu không còn muộn phiền, giữ mình được an vui 
Dukkha muccantu mong cho tất cả thoát khổ đau 
Yatha-laddha-sampattito mã vigacchantunhững gì đã thành tựu xin đừng mất 
kammega-s-sakä Nghiệp lò tài sản của Người (mỗi chúng sinh có nghiệp riêng) 


Uddham yäva bhavaggä cd nhía trên lên mi đến vô cùng 


qadho yävd dvicito phía dưới đến tận A-tỳ ngục 

Samanta cakkqavadlesu Trong toàn khắp thiên hà trụ vũ 

ye sattũ pathgavi-carũ những sanh linh nào sống trên đất 

Abyapdjja niveräñ ca nguyện cho tất cả không còn ác ý, nguyện cho tất cả không còn 
Oan trái 


Ni-d-dukkha cũ nuppaddqavũ thoát khổ đau và thoát mọi hiểm nguy 


Uddham yäva bhavaggä cd nhía trên lên mãi đến vô cùng 


qadho yävd dvicito phía dưới đến tận A-tỳ ngục 

Samantä cakkqavadlesu Trong toàn khắp thiên hà trụ vũ 

ye sattä udake-carũ những sanh linh nào sống dưới nước 

Abyapdjjä niveräñ ca nguyện cho tất cả không còn ác ý, nguyện cho tất củ không còn 
Oan trái 


Ni-d-dukkhä cũˆnuppadddavũ thoát khổ đau và thoát mọi hiểm nguy 


Uddham yäva bhavaggä cd nhí trên lên mãi đến vô cùng 


qadho yävda dvicito phía dưới đến tận A-tỳ ngục 

Samantäa cakkqavdlesu Trong toàn khắp thiên hà trụ vũ 

ye sattä akãse-carä những sanh linh nào sống trên không 

Abyapdjja niveräñ ca nguyện cho tất cả không còn ác ý, nguyện cho tất củ không còn 
Omn trái 


Ni-d-dukkha cũˆnuppadddavũ thoát khổ đau và thoát mọi hiểm nguy 
Yam pattam kusalam tdSSd_ Với những thiện nghiệp nào đã thành tựu 
ũnubhaävena pữnino Nhờ odi lực (đó) nguyện cho tất cả mọi sanh 


sabbe saddhammg-rajassa tất cả (biết pháp) của Đãng Pháp Vương 
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Kinh Tụng Hằng Ngày(cuối buổi) 


ñatva dhammam sukhävaham hay biết Diệu Pháp mang lại an vui 


Papunnantu visuddhäya mong cho (tất cả )đạt được thanh tịnh 
sukhaya patipoattiya với sự hành trì an lạc 
qasokam-anupayäasam không còn sầu khổ và bất mãn 
nibbang-sukha-muttamam thành tựu được Niết bàn - lạc tối thượng. 


Ciram ti†thatu saddhammo nguyện cầu Diệu Pháp mỗi trường tồn 
dhamme hontu sagarava ngưỡng mong thành kính Pháp 
sabbe'Tpi sattä kñlena (bởi )tết cả sanh linh,(và)đúng thời 
samma devo pavassatu xin Chư thiên làm mưa (mưa thuận gió hoà) 
Yatha rakkhimsu poranã giống các vị vua xa xưa 

surajano tathevimam là những bậc Hiền vương 


rũja rakkhatu dhammend đã bảo vệ chúng dân đúng theo Pháp 
attano”va pajam pdjam như bảo vệ dòng dõi của chính mình 


Imaya dhammaña“nudhammga-patipottiya Buddham pujemi 
với sự hành Pháp này, con xin cúng dường Phật 

Imaya dhammñ“nudhammg-patipattiya Dhammam pujemi 
với sự hành Pháp này, con xin cúng dường Pháp 

Imaya dhammaña“nudhamma-patipottiyäa Samgham pujemi 
với sự hành Pháp này, con xin cúng dường Tăng 

Addhad imaya patipattiya 

Nhất định, nhờ sự hành Pháp này 

jati-jara-byadhi-maranamhö parimuccissaämi 

con sẽ thoát khỏi sanh-già-bệnh-chết 

Ildam me puñiññam ñsavakkhayäˆvaham hotu 

Phước lành này của con, nguyện đoạn trừ cúc lậu hoặc - trầm luân 

Ildam me puññam nibbaängassqa paccayo hotu 

Phước lành này của con, nguyện là duyên thành tựu được Niết bàn. 

Mama puñña-bhũgam sabba-sattũnam bhủàjemi 

Phần phước của con, xin chia đều đến tất cả sanh linh 

Te sabbe me samam puñña-bhagam labhantu 

Mong tất cả hãy thọ nhận phần phước ấy được đều nhau 


Sadhu Sädhu Sãdhu 
(Sñdhu! Sãdhu! Lành thay!) 
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